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Kính t�ng !

Làng v�n hóa Tày (xã B�c Qu�nh, huy�n
B�c S�n), Tuy�n du l�ch Công viên ��a ch�t
L�ng S�n. �nh: BÙI THU�N/ 
Tay Cultural Village (Bac Quynh Commune, Bac
Son District), Lang Son Geopark Tourist Route.
Photo: BUI THUAN

�i�m du l�ch ��i chè  Tre Hoá n�m trong th� tr�n Nông tr��ng  Thái��
Bình c�ng là m�t ��a �i�m h�p d!n ��"c nhi#u du khách l$a ch%n tr&i ��
nghi�m. �ây là m�t trong nh'ng ��i chè có tu*i ��i lâu n�m trên ��a ��
bàn huy�n �ình L+p. /The Tre Hoa tea hill tourist destination located in��
Thai Binh Farm town is also an attractive destination chosen by many��
tourists to experience. This is one of the oldest tea hills in �%�J�O�I���-�B�Q district.
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Trong khuôn kh� chuy�n th�m, vào
chi�u ngày 11/6/2024, �oàn 	�i bi�u

Th��ng tr�c H�ND t�nh L�ng S
n 	ã h�i
	àm v�i �oàn 	�i bi�u �y Ban Th��ng
v� Nhân 	�i Qu�ng Tây, Trung Qu
c. T�i
H�i 	àm, 	�ng chí �inh H�u H�c, Phó
Ch! t�ch H�ND t�nh L�ng S
n và 	�ng
chí D�
ng T"nh Hoa, Phó Ch! nhi�m �y
ban Th��ng v� Nhân 	�i Qu�ng Tây,
Trung Qu
c cùng kh#ng 	�nh qua các
chuy�n th�m, làm vi�c c!a Lãnh 	�o c�p
cao hai ��ng, hai Nhà n��c, 	�a ra
•Tuyên b
 chung Vi�t Nam - Trung Qu
cŽ
vào cu
i tháng 10, 	$u tháng 11/2022 và
tháng 12/2023, nh�ng nh�n th%c chung
mà lãnh 	�o hai ��ng, hai Nhà n��c Vi�t
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Tr�1ng �oàn hai Bên L�ng S�n và Qu&ng Tây trao quà l�u ni�m. �nh: MINH PH��NG /Heads
of Lang Son and Guangxi delegations present souvernirs to each other. Photo:MINH PHUONG

�OÀN ��I BI�U TH�	NG TR
C H�I ��NG NHÂN DÂN T
NH L�NG S�N TH�M VÀ LÀM VI�C
T�I QU�NG TÂY VÀ M�T S� ��A PH��NG TRUNG QU�C

Toàn c&nh bu*i H�i �àm gi'a �oàn ��i bi�u L�ng S�n và Qu&ng Tây. �nh: MINH PH��NG / Overview of the meeting between the delegations of
Lang Son and Guangxi. Photo: MINH PHUONG

T4 ngày 77-76/6/202;, �oàn ��i bi�u Th��ng tr$c H�i ��ng nhân dân t<nh L�ng S�n do ��ng chí �inh H'u
H%c, Phó Ch= t�ch H�i ��ng nhân dân t<nh làm Tr�1ng �oàn �ã ��n th�m, làm vi�c t�i Qu&ng Tây và m�t s>
��a ph��ng c=a Trung Qu>c. 
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�oàn ��i bi�u hai Bên th�m quan tr? s1 làm vi�c c=a Nhân ��i Qu&ng Tây. �nh: MINH
PH��NG /  The delegations of the two sides visit the headquarters of the Guangxi People's
Congress. Photo:MINH PHUONG

Nam … Trung Qu
c 	ã 	�t 	�&c t�i
các chuy�n th�m là c
 s� quan tr�ng
	� t�nh L�ng S
n và Khu t� tr� dân
t�c Choang Qu�ng Tây ti�p t�c thúc
	*y giao l�u, h&p tác toàn di�n trên
nhi�u l"nh v�c, 	em l�i nhi�u l&i ích
thi�t th�c cho nhân dân hai Bên biên
gi�i, góp ph$n làm sâu s+c thêm
quan h� 	
i tác h&p tác chi�n l�&c
toàn di�n gi�a hai n��c Vi�t Nam …
Trung Qu
c. Cùng nh�n m�nh, quan
h� gi�a các 	�a ph�
ng biên gi�i c!a
Vi�t Nam, trong 	ó có t�nh L�ng S
n
và Qu�ng Tây ngày càng 	i vào chi�u
sâu, hi�u qu� trên c� 3 tr� c�t 	
i
ngo�i ��ng, ngo�i giao Nhà n��c và
	
i ngo�i nhân dân, cùng các l"nh
v�c h&p tác gi�a hai Bên.

Tr��c 	ó, �oàn 	�i bi�u hai Bên
	ã th�m quan tr� s� làm vi�c c!a
Nhân 	�i Qu�ng Tây, th�m quan và
nghe gi�i thi�u v� H�i tr��ng l�n
ph�c v� h�i ngh� toàn th�, phòng
h�p �y Ban Th��ng v�, phòng h�p
dành riêng cho các �oàn 	�i bi�u
các thành ph
 tr�c thu�c Khu t� tr�
dân t�c Choang Qu�ng Tây.

Trong khuôn kh� ch�
ng trình
công tác, �oàn 	�i bi�u t�nh L�ng
S
n 	�n th�m và làm vi�c t�i thành
ph
 Ngh"a Ô, t�nh Chi�t Giang; th�m
và làm vi�c v�i T�ng Lãnh s� quán
Vi�t Nam t�i Nam Ninh, Qu�ng Tây;
V�n phòng Xúc ti�n th�
ng m�i Vi�t
Nam t�i Hàng Châu, t�nh Chi�t
Giang; T�ng Lãnh s� quán Vi�t Nam
t�i Th�&ng H�i; ��i s% quán Vi�t Nam
t�i B+c Kinh và th�m kh�o sát, tìm
hi�u, h�c t�p kinh nghi�m công tác
quy ho�ch, phát tri�n du l�ch g+n v�i
b�o t�n, phát huy giá tr� di s�n t�i các
	�a ph�
ng mà �oàn 	�n.

MINH PH��NG

THE DELEGATION OF THE STANDING COMMITTEE OF LANG SON
PROVINCIAL PEOPLE'S COUNCIL PAYS A WORKING VISIT TO
GUANGXI AND OTHER LOCALITIES OF CHINA

From June 77 to 76, 202;, the Delegation of the Standing Committee
of Lang Son Provincial PeopleEs Council led by Vice Chairman of the
Provincial PeopleEs Council Dinh Huu Hoc paid a working visit to
Guangxi and other localities of China. 

Within the visit, on the afternoon
of June 11, 2024, the Delega-

tion of the Standing Committee of
Lang Son Provincial People's Council
joined a talks with the Delegation of
the Standing Committee of the
Guangxi People's Congress, China. At
the meeting, Vice Chairman of Lang
Son Provincial People's Council Dinh
Huu Hoc and Vice Chairman of the
Standing Committee of the Guangxi
People's Congress, China Yang
Qinghua a7rmed that the visits and
meetings of the senior leaders of the
two Parties and two States, issuing

the 8Vietnam - China Joint Statement8
in late October, early November 2022
and December 2023, the common
perceptions that the leaders of the
two Parties and two States of Vietnam
and China reached during the visits
formed an important basis for Lang
Son province and the Guangxi
Zhuang Autonomous Region to con-
tinue promoting comprehensive ex-
changes and cooperation in many
9elds, bringing many practical bene-
9ts to the people on both sides of the
border, contributing to deepening
the comprehensive strategic cooper-
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ative partnership between Viet-
nam and China. They also empha-
sized that the relationship
between Vietnam's border locali-
ties, including Lang Son and
Guangxi provinces, was increas-
ingly deepening and becoming
more e<ective in all three pillars of
Party diplomacy, State diplomacy
and people-to-people diplomacy,
as well as in all areas of coopera-
tion between the two sides.

Previously, the delegations of
the two sides visited the head-
quarters of the Guangxi People's
Congress, listened to an introduc-
tion to the Great Hall serving the
plenary session, the meeting room
of the Standing Committee and
the meeting room for delegations

of cities under the Guangxi
Zhuang Autonomous Region.

Within the visit, the Delegation
of Lang Son province paid a work-
ing visit to Yiwu city, Zhejiang
province; visited and worked with
the Consulate General of Vietnam
in Nanning, Guangxi; the Vietnam
Trade Promotion O7ce in
Hangzhou, Zhejiang province; the
Consulate General of Vietnam in
Shanghai; the Embassy of Vietnam
in Beijing and visited, surveyed
and learned from experiences in
planning and developing tourism
associated with preserving and
promoting heritage values in the
destinations.

MINH PHUONG

�oàn ��i bi�u hai Bên ch?p &nh l�u ni�m. �nh: MINH PH��NG / The delegations of the
two sides take a group photo. Photo: MINH PHUONG

Sáng ngày 12/6/2024, t�i thành ph
 L�ng
S
n, S� T� pháp t�nh L�ng S
n t� ch%c

h�i 	àm v�i �oàn 	�i bi�u S� T� pháp Khu
t� tr� dân t�c Choang Qu�ng Tây, Trung
Qu
c do 	�ng chí Lý ��o Quân, Giám 	
c
S� T� pháp Qu�ng Tây, Trung Qu
c làm
Tr��ng 	oàn. D� H�i 	àm, v� phía S� T�
pháp t�nh L�ng S
n có 	�ng chí Sái v�n
�ông, Giám 	
c S� T� pháp, 	�i di�n các s�,
ngành liên quan. Tr��ng các phòng thu�c
S�, Tr��ng phòng T� pháp thành ph
 L�ng
S
n và huy�n Cao L�c. 

T�i H�i 	àm, hai Bên t�p trung trao 	�i,
th�o lu�n, chia s= kinh nghi�m trong công
tác t� pháp, công tác giám sát thi hành
pháp lu�t, h> tr& pháp lý v� xây d�ng c?a
kh*u thông minh, công tác phát tri�n ho�t
	�ng d�ch v� lu�t s�, d�ch v� tr�ng tài...,

Phát bi�u t�i H�i 	àm, S� T� pháp t�nh
L�ng S
n 	� ngh� hai bên ti�p t�c tích c�c
tham gia các ho�t 	�ng nh@m thúc 	*y vi�c
th�c hi�n ThIa thu�n v� t� ch%c H�i ngh�
gi�a các c
 quan t� pháp các t�nh có chung
	��ng biên gi�i Vi�t Nam … Trung Qu
c l$n
th% nh�t 	ã 	�&c B� tr��ng B� T� pháp hai
Bên ký k�t t�i H�i 	àm ngày 1M/4/2024; tích
c�c th�c hi�n các ho�t 	�ng tuyên truy�n,

On the morning of June 12, 2024, in
Lang Son city, the Department of

Justice of Lang Son province held a talks
with the Delegation of the Department
of Justice of the Guangxi Zhuang Au-
tonomous Region, China, led by Director
of the Department of Justice of Guangxi,
China Li Daojun. Attending the meeting,
on the side of the Department of Justice
of Lang Son province, there were Director
of the Department of Justice Sai Van
Dong, representatives of relevant depart-
ments and sectors. Heads of divisions
under the Department, Heads of the Di-
visions of Justice of Lang Son city and
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ph� bi�n pháp lu�t c!a hai n��c Vi�t
Nam - Trung Qu
c, cùng v�i các v�n b�n,
quy ch� qu�n lý c!a L�ng S
n, Vi�t Nam
và Qu�ng Tây, Trung Qu
c cho nhân dân
khu v�c biên gi�i và hành khách xu�t
nh�p c�nh; ph
i h&p tham m�u c�p có
th*m quy�n c!a m>i Bên th�c hi�n n�i
dung qu�n lý nhà n��c v� t� pháp liên
quan 	�n vi�c xây d�ng c?a kh*u thông
minh gi�a hai n��c; tích c�c duy trì c

ch� trao 	�i thông tin 	� ti�n t�i vi�c ký
k�t thIa thu�n h&p tác gi�a S� T� pháp

2 t�nh - khu trong th�i gian t�i.
Ông Lý ��o Quân, Giám 	
c S� T�

pháp Qu�ng Tây bày tI s� vui mUng
	�&c sang th�m và làm vi�c v�i S� T�
pháp t�nh L�ng S
n; c�m 
n tình c�m và
s� quan tâm c!a lãnh 	�o S� T� pháp
t�nh dành cho S� T� pháp Qu�ng Tây;
	�ng tình v�i 	� xu�t c!a S� T� pháp
t�nh và kh#ng 	�nh trên c
 s� nh�ng
nh�n th%c chung quan tr�ng 	�t 	�&c
gi�a lãnh 	�o c�p cao hai ��ng, hai Nhà
n��c, các b�, ngành và nh�t là Lãnh 	�o

4 t�nh biên gi�i Vi�t Nam (Cao B@ng,
Qu�ng Ninh, L�ng S
n, Hà Giang), và
Qu�ng Tây, hai Bên 	ã tích c�c quán tri�t
th�c hi�n nh�n th%c chung và ti�p t�c
làm sâu s+c h&p tác thi�t th�c trên các
l"nh v�c, trên c
 s� 	ó hai bên ti�p t�c
tri�n khai h&p tác th�c ch�t h
n trên l"nh
v�c t� pháp, qua 	ó góp ph$n quan
tr�ng vào s� phát tri�n chung c!a quan
h� 2 t�nh - khu.

KIM HOÀN

S� T� PHÁP T
NH L�NG S�N H�I �ÀM V�I S� T� PHÁP KHU T
 TR� DÂN T�C CHOANG
QU�NG TÂY,TRUNG QU�C

Toàn c&nh h�i �àm. �nh: D��NG DUYÊN /Overview of the talks. Photo: DUONG DUYKN

DEPARTMENT OF JUSTICE OF LANG SON PROVINCE HOLDS A TALKS WITH THE DEPARTMENT
OF JUSTICE OF GUANGXI ZHUANG AUTONOMOUS REGION, CHINA

Cao Loc district.
At the meeting, the two sides fo-

cused on exchanging, discussing and
sharing experiences in judicial work,

law enforcement supervision, legal
support for building smart border
gates, developing lawyer services, ar-
bitration services, etc., 

Speaking at the meeting, the De-
partment of Justice of Lang Son
province suggested that the two sides
continue to actively participate in ac-
tivities to promote the implementa-
tion of the Agreement on organizing
the 9rst conference between judicial
agencies of provinces sharing the Viet-

Lãnh ��o S1 T� pháp t<nh L�ng S�n phát bi�u t�i H�i �àm. �nh: D��NG DUYÊN / The leader of
the Department of Justice of Lang Son province speaks at the meeting. Photo:DUONG DUYKN
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Ngày 28/6/202;, t�i Qu&ng Tây,
Trung Qu>c, S1 Lao ��ng,
Th��ng binh và Xã h�i t<nh L�ng
S�n, Vi�t Nam và Chính quy#n
nhân dân thành ph> Sùng T&,
Qu&ng Tây, Trung Qu>c �ã h�i
�àm ký k�t Tho& thu+n v# h"p tác
qu&n lý lao ��ng qua biên giWi. 

nam - China border, which was
signed by the [inisters of Justice of
the two sides at the meeting on April
1M, 2024; to actively carry out activi-
ties with the aim of propagating and
disseminating the laws of Vietnam
and China, along with documents
and management regulations of
Lang Son, Vietnam and Guangxi,
China for people in border areas and
passengers entering and exiting the
country; to coordinate with compe-
tent authorities of each side in im-
plementing state management of
justice related to the construction of
smart border gates between the two
countries; to actively maintain the
information exchange mechanism
for signing a cooperation agreement
between the Departments of Justice
of the province and region in the
coming time.

[r. Li Daojun, Director of the De-
partment of Justice of Guangxi ex-
pressed his pleasure to visit and
work with the Department of Jus-

tice of Lang Son province; thanked
the leaders of the Department of
Justice of the province for their af-
fection and attention to the Depart-
ment of Justice of Guangxi; agreed
with the proposal of Lang Son De-
partment of Justice and a7rmed
that on the basis of important com-
mon perceptions reached between
the senior leaders of the two Parties,
the two States, ministries, branches
and especially the leaders of the
four border provinces of Vietnam
(Cao Bang, Quang Ninh, Lang Son,
Ha Giang), and Guangxi, the two
sides had actively implemented the
common perceptions and contin-
ued to deepen practical coopera-
tion in various 9elds, thereby, the
two sides continue to implement
more substantive cooperation in
the judicial 9eld, contributing signif-
icantly to the common develop-
ment of the relationship between
the province and region.

KIM HOAN

��i bi�u hai bên ch?p &nh l�u ni�m. �nh: D��NG DUYÊN /Delegates from the two sides take a
group photo. Photo: DUONG DUYKN

Vi�c ký k�t Tho� thu�n h&p tác
qu�n lý lao 	�ng qua biên gi�i l$n

này 	ã k�t n
i l�i ho�t 	�ng h&p tác
qu�n lý lao 	�ng qua biên gi�i gi�a
hai Bên sau 03 n�m b� �nh h��ng c!a
	�i d�ch Covid-1M, m� ra c
 h�i vi�c
làm, t�ng thu nh�p cho ng��i lao
	�ng c!a t�nh L�ng S
n, Vi�t Nam và
thành ph
 Sùng T�, Qu�ng Tây, Trung
Qu
c; là c
 s� 	� b�o v� quy�n l&i
h&p pháp chính 	áng c!a ng��i lao
	�ng, góp ph$n ng�n ch\n ho�t 	�ng
xu�t kh*u lao 	�ng trái phép và các
hành vi xu�t nh�p c�nh, c� trú, lao
	�ng trái phép.  

Hai Bên th
ng nh�t v� ng��i lao
	�ng: Phía t�nh L�ng S
n là công dân
t�nh L�ng S
n, Vi�t Nam có gi�y t�
xu�t nh�p c�nh còn hi�u l�c, 	! 1]
tu�i tr� lên, có s%c khIe t
t, có kh�
n�ng lao 	�ng và 	�&c c
 quan có
th*m quy�n c!a L�ng S
n xác nh�n,

On June 28, 202;, in Guangxi,
China, the Department of Labor,
Zar Invalids and Social Affairs of
Lang Son province, Vietnam and
the PeopleEs Government of
Chongzuo city, Guangxi, China
held talks and signed the Cooper-
ation Agreement on Cross-Border
Labor Management.

The signing of the Agreement on
cross-border labor management

cooperation this time reconnected
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KÝ K�T THO� THU�N H�P TÁC V� QU�N LÝ LAO ��NG QUA BIÊN GI�I GI�A S� LAO ��NG � TH��NG BINH VÀ XÃ H�I
T
NH L�NG S�N, VI�T NAM VÀ CHÍNH QUY�N NHÂN DÂN THÀNH PH� SÙNG T�, QU�NG TÂY, TRUNG QU�C

t� nguy�n tuân th! quy 	�nh pháp
lu�t c!a Trung Qu
c và các n�i dung
c!a ThIa thu�n gi�a S� Lao 	�ng,
Th�
ng Binh và Xã h�i, t�nh L�ng S
n,
Vi�t Nam và thành ph
 Sùng T�,
Qu�ng Tây, Trung Qu
c v� vi�c tri�n
khai h&p tác qu�n lý lao 	�ng qua
biên gi�i. Phía Sùng T� là ng��i lao
	�ng c� trú t�i thành ph
 Sùng T�,
Qu�ng Tây, Trung Qu
c 	! 1] tu�i tr�
lên, có s%c khIe t
t, có nhu c$u làm
vi�c, t� nguy�n tuân th! quy 	�nh
pháp lu�t c!a Vi�t Nam và các n�i
dung c!a ThIa thu�n gi�a S� Lao
	�ng, Th�
ng Binh và Xã h�i, t�nh

L�ng S
n, Vi�t Nam và thành ph

Sùng T�, Qu�ng Tây, Trung Qu
c v�
vi�c tri�n khai h&p tác qu�n lý lao
	�ng qua biên gi�i.

Ng��i lao 	�ng 	�&c phép 	�n
làm vi�c t�i các doanh nghi�p, t� ch%c
ho\c cá th� h� kinh doanh h&p pháp
trên 	�a bàn t�nh L�ng S
n, Vi�t Nam
ho\c thành ph
 Sùng T�, Qu�ng Tây,
Trung Qu
c trên c
 s� gi�i thi�u c!a
c
 quan, 	
n v� do hai Bên ch� 	�nh,
c�p phép d�ch v� môi gi�i, gi�i thi�u
vi�c làm. 

Ng��i lao 	�ng L�ng S
n s? d�ng
Gi�y thông hành xu�t nh�p c�nh khu

v�c biên gi�i nh�p c�nh vào th� B@ng
T��ng (S!ng T�) qua c?a kh*u qu
c t�
H�u Ngh� - H�u Ngh� Quan và các l
i
thông quan Tân Thanh - Pò Chài, C
c
Nam - L^ng Ngh�u sang làm vi�c t�i
các doanh nghi�p, t� ch%c ho\c h�
kinh doanh cá th� h&p pháp c!a
thành ph
 Sùng T�, Qu�ng Tây, Trung
Qu
c. 

Th�i gian l�u trú lao ��ng: Ng��i
lao 	�ng L�ng S
n có th� làm vi�c t�i
thành ph
 Sùng T� nhi�u l$n. Th�i
gian l�u trú c!a ng��i lao 	�ng L�ng
S
n m>i l$n không 	�&c v�&t quá M0
ngày, xu�t c�nh có hi�u l�c 01 l$n;
Ng��i lao 	�ng Sùng T� làm vi�c t�i
L�ng S
n theo th�i gian ghi trên gi�y
phép lao 	�ng do S� Lao 	�ng,
Th�
ng binh và Xã h�i t�nh L�ng S
n
c�p. 

Tho� thu�n h&p tác qu�n lý lao
	�ng qua biên gi�i có hi�u l�c k� tU
ngày ký k�t. Trên c� s� k�t qu� tri�n
khai h&p tác, s_ 	i�u ch�nh ph�m vi
lao 	�ng và lo�i gi�y t� xu�t nh�p
c�nh phù h&p v�i tình hình th�c t�.

MÃ THU

Tr�1ng �oàn hai Bên ký và trao �*i v�n ki�n Tho& thu+n h"p tác v# qu&n lý lao ��ng qua
biên giWi. �nh: MÃ THU/ The heads of the two delegations sign and exchange documents on the
Cooperation Agreement on cross-border labor management. Photo: MA THU

SIGNING THE COOPERATION AGREEMENT ON CROSS�BORDER LABOR MANAGEMENT BETWEEN THE DEPART�
MENT OF LABOR, WAR INVALIDS AND SOCIAL AFFAIRS OF LANG SON PROVINCE, VIETNAM AND THE PEOPLE'S
GOVERNMENT OF CHONGZUO CITY, GUANGXI, CHINA

cross-border labor management co-
operation between the two sides after
3 years being a<ected by the Covid-1M
pandemic, opening up job opportuni-
ties and increasing income for workers
of Lang Son province, Vietnam and
Chongzuo city, Guangxi, China; it was
the basis for protecting the legitimate

rights and interests of workers, con-
tributing to preventing illegal labor
export activities and illegal immigra-
tion, residence and labor. 

`n terms of workers, the two par-
ties agreed that on Lang Son side, cit-
izens of Lang Son province, Vietnam
were required to have valid entry and

exit documents, who were 1] years of
age or older, in good health, capable
of working and con9rmed by the com-
petent authority of Lang Son, volun-
tarily complying with the legal
regulations of China and the contents
of the Agreement between the De-
partment of Labor, War `nvalids and



Social A<airs, Lang Son province, Viet-
nam and Chongzuo city, Guangxi,
China on the implementation of coop-
eration in managing cross-border
labor. On Chongzuo side, workers re-
siding in Chongzuo city, Guangxi,
China must be 1] years of age or older,
in good health, in need of work, volun-
tarily complying with the legal regula-
tions of Vietnam and the contents of
the Agreement between the Depart-
ment of Labor, War `nvalids and Social
A<airs, Lang Son province, Vietnam
and Chongzuo city, Guangxi, China on
the implementation of cooperation in
managing cross-border labor. 

Workers were allowed to work at
businesses, organizations or legal
business households in Lang Son
province, Vietnam or Chongzuo city,
Guangxi, China based on the introduc-
tion of agencies and units designated
by the two parties, licensed for job
placement and brokerage services.

Lang Son workers used the Border
Area Entry and Exit Pass to enter

Pingxiang (Chongzuo) through the
Huu Nghi … Youyi Guan international
border gate and the Tan Thanh -
Puzhai, Coc Nam - Nongrao crossings
to work at businesses, organizations or
legal business households in
Chongzuo city, Guangxi, China. 

Duration of stay: Lang Son work-
ers can work in Chongzuo city by mul-
tiple times. The duration of each stay
of Lang Son workers cannot exceed M0
days, exit permission is valid for just
one time; Chongzuo workers work in
Lang Son according to the time stated
on the work permit issued by the De-
partment of Labor, War `nvalids and
Social A<airs of Lang Son province.

The cooperation agreement on in
managing cross-border labor takes ef-
fect from the date of signing. Based on
the results of the cooperation imple-
mentation, the scope of labor and the
type of entry and exit documents will
be adjusted in accordance with the ac-
tual situation.

MA THU
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�oàn ��i bi�u S1 Lao ��ng, Th��ng binh và Xã h�i t<nh L�ng S�n ��n th�m kh&o sát th$c t�
t�i doanh nghi�p. �nh: MÃ THU/ The delegation of the Department of Labor, War `nvalids and So-
cial Affairs of Lang Son province conducts a field survey to a business. Photo:MA THU

T�i bu�i làm vi�c, hai Bên cùng
trao 	�i các n�i dung v� t�ng

c��ng h&p tác y t� gi�a hai bên
trong các l"nh v�c: công tác qu�n tr�
b�nh vi�n, %ng d�ng công ngh�
thông tin trong ho�t 	�ng y t�; công
tác y h�c c� truy�n và v��n thu
c
d�&c li�u; công tác 	ào t�o ngu�n
nhân l�c; công tác y t� d� phòng và
công tác xét nghi�m. 

T�i bu�i làm vi�c, hai Bên cùng
th
ng nh�t c$n ti�p t�c t�ng c��ng
các ho�t 	�ng giao l�u, h&p tác y t�,
s%c khIe gi�a S� Y t� t�nh L�ng S
n,

T4 ngày 25-29/[/202;, �oàn
công tác S1 Y t� t<nh L�ng S�n,
Vi�t Nam do ��ng chí Nguy\n
Th� Toàn, Giám �>c S1 Y t�
làm Tr�1ng �oàn th�m và làm
vi�c vWi ]y ban Y t�, s^c kh_e
`hu t$ tr� dân t�c Choang
Qu&ng Tây, Trung Qu>c. Ti�p
và làm vi�c vWi �oàn có ��ng
chí �j Ch�n Tông, Ch= nhi�m
U{ ban Y t�, S^c kho| `hu t$
tr� dân t�c Choang Qu&ng Tây,
Trung Qu>c, ��i di�n Lãnh ��o
m�t s> phòng chuyên môn,
��n v� s$ nghi�p thu�c ]y ban
Y t�, S^c kho| `hu t$ tr� dân
t�c Choang Qu&ng Tây.

From July 25-29, 202;, the
Delegation of the Depart-
ment of Health of Lang Son
province, Vietnam, led by Di-
rector of the Department of
Health Nguyen The Toan, vis-
ited and worked with the
Health Commission of
Guangxi }huang Au-
tonomous Region, China. Re-
ceiving and working with the
delegation were Head of the
Health Commission of
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Vi�t Nam v�i �y ban Y t�, S%c kho= Khu
t� tr� dân t�c Choang Qu�ng Tây, Trung
Qu
c trong th�i gian t�i, t�p trung 	i sâu
trao 	�i, th�o lu�n v� n�i dung h&p tác
trong l"nh v�c Y d�&c c� truy�n (k�t h&p
y h�c c� truy�n v�i phát tri�n du l�ch;
công tác bào ch� thu
c c� truy�n; h&p
tác xây d�ng v��n d�&c li�u); qu�n tr�
b�nh vi�n; h&p tác t� ch%c 	ào t�o ng+n
h�n v� Y h�c c� truy�n và các k� thu�t y
t� chuyên sâu Y h�c hi�n 	�i là th�
m�nh, 	ang 	�&c áp d�ng t�i Qu�ng
Tây và m�t s
 l"nh v�c khác mà hai Bên
cùng quan tâm 	� nâng cao n�ng l�c
cho cán b� y t�, nâng cao n�ng l�c d�
phòng, 	i�u tr�, ch�m sóc b�nh nhân và

qu�n lý b�nh vi�n. 
Vi�c thúc 	*y h&p tác gi�a S� Y t�

t�nh L�ng S
n và �y ban Y t�, S%c khIe
Khu t� tr� dân t�c Choang Qu�ng Tây,
Trung Qu
c s_ m� ra c
 h�i phát tri�n
m�i cho ngành Y t� t�nh L�ng S
n nói
chung và các b�nh vi�n trên 	�a bàn
t�nh L�ng S
n nói riêng, qua 	ó nhân
dân khu v�c biên gi�i có thêm c
 h�i
ti�p c�n, s? d�ng các d�ch v�, k� thu�t
cao, tiên ti�n, hi�n 	�i ngay t�i t�nh
nhà, 	�ng th�i ti�t ki�m chi phí 	i l�i,
chi phí 	i�u tr� b�nh, 	�ng th�i góp
ph$n c�i thi�n ch�t l�&ng cu�c s
ng
và nâng cao ch�t l�&ng ph�c v�, ch�m
sóc s%c khIe cho Nhân dân trên 	�a

bàn t�nh L�ng S
n.
Trong chuy�n th�m và làm vi�c t�i

Qu�ng Tây, �oàn 	ã 	i th�m và kh�o sát
th�c t� t�i các b�nh vi�n 	$u ngành c!a
Qu�ng Tây g�m: B�nh vi�n Nam Khê
S
n thành ph
 Qu� Lâm; B�nh vi�n
Nhân dân và B�nh vi�n �ông y thành
ph
 Li{u Châu; B�nh vi�n s
 2 thu�c ��i
h�c Y Qu�ng Tây, B�nh vi�n B�o v� s%c
kho= Bà m| và Tr= em, B�nh vi�n
Choang y qu
c t� Qu�ng Tây, Trung tâm
Ki�m soát b�nh t�t Khu t� tr� dân t�c
Choang Qu�ng Tây và V��n thu
c
Qu�ng Tây t�i thành ph
 Nam Ninh. Qua
kh�o sát th�c t�, �oàn 	ã n+m 	�&c c

b�n tình hình phát tri�n y t� t�i các b�nh
vi�n c!a Qu�ng Tây; 	�&c nghe gi�i
thi�u v� m�t s
 ph�
ng pháp truy�n
th
ng 	\c s+c s? d�ng trong l"nh v�c
�ông y: 	i�u tr� b�nh b@ng ph�
ng
pháp 	
t ng�i, t+m thu
c sau sinh, ch�a
b�nh k�t h&p v�i ch�m sóc da, làm 	|p
cho ch�, em ph� n� b@ng ph�
ng thu
c
c� truy�n,ƒ; m�t s
 k� thu�t y t�
chuyên sâu Y h�c hi�n 	�i là th� m�nh,
	ang 	�&c áp d�ng t�i Qu�ng Tây nh�:
K� thu�t ch�p và can thi�p m�ch, ghép
t�ng, n�i soi 	��ng tiêu hoá %ng d�ng
b@ng công ngh� A`.                        MÃ THU

�OÀN CÔNG TÁC S� Y T� T
NH L�NG S�N, VI�T NAM TH�M VÀ LÀM VI�C T�I QU�NG TÂY, TRUNG QU�C

Toàn c&nh bu*i làm vi�c. �nh: MÃ THU/ Overview of the meeting. Photo: MA THU

THE DELEGATION OF THE DEPARTMENT OF HEALTH OF LANG SON
PROVINCE, VIETNAM PAYS A WORKING VISIT TO GUANGXI, CHINA

Guangxi }huang Autonomous
Region, China Du Chensong,
leaders of a number of special-
ized departments and public
service units under the Health
Commission of Guangxi }huang
Autonomous Region.

At the meeting, the two sides dis-
cussed about strengthening

health cooperation between the two
sides in the hospital management, ap-
plication of information technology in
health activities; traditional medicine
and medicinal herb gardens; human re-
source training; preventive medicine
and testing.

At the meeting, the two sides
agreed to continue to strengthen med-

ical and health exchange and coopera-
tion activities between the Department
of Health of Lang Son province, Vietnam
and the Health Commission of the
Guangxi Zhuang Autonomous Region,
China in the coming time, focusing on
exchanges and discussions on cooper-
ation in traditional medicine (combin-
ing traditional medicine with tourism
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�oàn kh&o sát th$c t� t�i B�nh vi�n s> 2 thu�c ��i h%c Y Qu&ng Tây. �nh: MÃ THU/ The dele-
gation conducts a field survey at Hospital No. 2 of Guangxi [edical }niversity. Photo:MA THU

development; traditional medicine
preparation; cooperation in building
medicinal herb gardens); hospital man-
agement; cooperation in organizing
short-term training on traditional med-
icine and specialized medical tech-
niques, modern medicine which were
the strength and being applied in
Guangxi and a number of other areas in
the interest of both sides in order to im-
prove the capacity of medical sta<, im-
prove prevention, treatment, patient
care and hospital management.

Promoting cooperation between
the Department of Health of Lang Son
province and the Health Commission of
Guangxi Zhuang Autonomous Region,
China will open up new development
opportunities for the health sector of
Lang Son province in general and hos-
pitals in Lang Son province in particular,
thereby giving people in border areas
more opportunities to access and use
high-tech, advanced and modern serv-
ices and techniques in their home
province, while saving travel costs and
medical treatment costs, contributing to
improving the quality of life and improv-
ing the quality of service and health care
for people in Lang Son province.

During the visit to Guangxi, the del-
egation conducted 9eld surveys at top
hospitals in Guangxi, including Nanxis-
han Hospital in Guilin City; People's
Hospital and Traditional [edicine Hos-
pital in Liuzhou City; Hospital No. 2 of
Guangxi [edical }niversity, the [ater-
nal and Child Health Hospital, the
Guangxi ̀ nternational Zhuang Hospital,
the Center for Disease Control of
Guangxi Zhuang Autonomous Region
and the Guangxi [edicinal Garden in
Nanning City. Through the 9eld survey,
the delegation had a basic understand-
ing of the medical development situa-
tion in Guangxi hospitals; received
information about some unique tradi-
tional methods used in the 9eld of tra-
ditional medicine: treating diseases by
moxibustion, postpartum medicinal
baths, treating diseases combined with
skin care, beauty for women with tradi-
tional medicine, etc.; some specialized
medical techniques in modern medi-
cine which were the strength and being
applied in Guangxi such as vascular
capture and intervention techniques,
organ transplantation, gastrointestinal
endoscopy using A` technology.

MA THU

T4 ngày 6 -70/[/202;, �oàn
chuyên gia T* ch^c Giáo d?c -
`hoa h%c và V�n hóa c=a Liên
h"p qu>c (UNKSCO) ��n th~m
��nh th$c ��a H� s� �# ngh�
công nh+n Công viên ��a ch�t
(CV�C) L�ng S�n là CV�C toàn
c•u UNKSCO. �ón ti�p và làm
vi�c vWi �oàn có ��ng chí
D��ng Xuân Huyên, U{ viên
Ban Th��ng v? T<nh u{, Phó
Ch= t�ch Th��ng tr$c UBND
t<nh, Tr�1ng Ban Ch< ��o xây
d$ng CV�C toàn c•u UNKSCO
L�ng S�n€ Lãnh ��o S1 V�n
hóa, Th� thao và Du l�ch€ ��i
di�n Lãnh ��o m�t s> s1,
ngành c=a t<nh và Lãnh ��o
m�t s> huy�n, thành ph> n�m
trong khu v$c CV�C L�ng S�n.

V� phía �oàn chuyên gia }N-
ESCO có Ti�n s" Kristin

Rangnes và Giáo s�, Ti�n s" Tuncer
Demir là hai chuyên gia m�ng l��i
CV�C toàn c$u }NESCO.

Trong ch�
ng trình (tU ngày 6
- M/~/2024), �oàn chuyên gia }N-

�oàn chuyên gia UNKSCO kh&o sát t�i
huy�n Bình Gia. �nh: LA MAI/ }NESCO
expert delegation surveys in Binh Gia dis-
trict. Photo: LA MAI



ESCO 	ã 	i th�c 	�a t�i 26/3] 	i�m
trong 4 tuy�n du l�ch CV�C L�ng S
n
� các huy�n: B+c S
n, Bình Gia, V�n
Quan, H�u L^ng, Chi L�ng, Cao L�c,
L�c Bình và thành ph
 L�ng S
n. T�i
m>i 	i�m 	�n, �oàn chuyên gia }N-
ESCO 	ã 	�&c tr�i nghi�m v�n hóa
b�n 	�a 	\c s+c c!a m>i 	�a bàn trong
vùng CV�C, l+ng nghe ng��i dân gi�i
thi�u v� giá tr� c
t lõi v�n hóa truy�n
th
ng, t�p quán sinh ho�t, h��ng
d•n tham quan tr�i nghi�m 	� có
nh�ng th*m 	�nh, 	ánh giá b��c 	$u
v� các giá tr� di s�n. Sau chuy�n th*m
	�nh th�c 	�a t�i CV�C L�ng S
n, các
chuyên gia s_ hoàn thi�n báo cáo và
g?i cho H�i 	�ng CV�C }NESCO xem
xét, quy�t 	�nh.

Ngày 10/~/2024, trong bu�i làm
vi�c v� tình hình, k�t qu� s
 b� sau
quá trình th*m 	�nh th�c 	�a H� s

	� ngh� công nh�n CV�C L�ng S
n là
CV�C toàn c$u }NESCO, hai chuyên

gia m�ng l��i CV�C toàn c$u }N-
ESCO 	ã 	�a ra yêu c$u 	
i v�i CV�C
%ng viên là ph�i có nh�ng giá tr� n�i
b�t v� 	�a ch�t, c�nh quan thiên
nhiên, 	\c bi�t, ph�i khai thác nh�ng
	\c tr�ng riêng, có 	i�m khác bi�t so
v�i nh�ng CV�C khác. CV�C L�ng
S
n cùng các CV�C khác � khu v�c
phía B+c c!a Vi�t Nam c$n có s� h>
tr&, b� sung cho nhau cùng phát
tri�n, tránh vi�c c�nh tranh v�i nhau.
T�i Vi�t Nam, }NESCO 	ã vinh danh 3
CV�C toàn c$u, 	ó là CV�C toàn c$u
Cao nguyên 	á ��ng V�n, Hà Giang
(n�m 2010); CV�C toàn c$u Non
N��c Cao B@ng (n�m 201]) và CV�C
toàn c$u �+k Nông (n�m 2020).  Ban
Qu�n lý CV�C L�ng S
n 	ã và 	ang
phát huy l&i th� 	� k�t n
i m�ng l��i,
thúc 	*y các m
i liên k�t h&p tác 	a
chi�u v�i các Ban qu�n lý CV�C, 	\c
bi�t là v�i hai CV�C khác � khu v�c
phía B+c c!a Vi�t Nam là CV�C toàn

c$u Cao nguyên 	á ��ng V�n, Hà
Giang và CV�C toàn c$u Non N��c
Cao B@ng, tham gia, t� ch%c các ho�t
	�ng c!a m�ng l��i Công viên 	�a
ch�t Toàn c$u }NESCO 	� t�ng
c��ng m� r�ng quan h� h&p tác
cùng phát tri�n và qu�ng bá hình �nh
c!a Công viên 	�a ch�t Toàn c$u.

Các chuyên gia nh�n m�nh L�ng
S
n c$n 	\c bi�t chú tr�ng 	�n
công tác giáo d�c c�ng 	�ng v� giá
tr� c!a di s�n, tU 	ó nâng cao trách
nhi�m c!a c�ng 	�ng trong vi�c
chung tay gìn gi�, b�o v�, phát huy
nh�ng giá tr� hi�n có 	� 	�m b�o
tính b�n v�ng, �n 	�nh. Chính
quy�n, c
 quan ch%c n�ng c$n có
gi�i pháp 	�m b�o an toàn tuy�t 	
i
cho nhân dân, du khách t�i các 	i�m
tham quan; 	�ng th�i có s� tay
h��ng d•n, gi�i thi�u nh�ng giá tr�
n�i b�t c!a tUng khu, 	i�m di tích,
danh lam th+ng c�nh trên 	�a bàn,
giúp du khách n+m 	�&c các thông
tin liên quan 	�n di s�n...

T�i bu�i làm vi�c, 	�ng chí D�
ng
Xuân Huyên, Phó Ch! t�ch Th��ng
tr�c }BND t�nh L�ng S
n làm rõ thêm
m�t s
 v�n 	� �oàn chuyên gia }N-
ESCO 	�a ra; 	�ng th�i kh#ng 	�nh,
L�ng S
n s_ ti�p thu các khuy�n ngh�
c!a chuyên gia m�ng l��i CV�C toàn
c$u }NESCO c^ng nh� c!a các nhà
khoa h�c. L�ng S
n cam k�t ti�p t�c
	$u t�, xây d�ng, hoàn thi�n c
 s� v�t
ch�t cho CV�C L�ng S
n 	áp %ng các
tiêu chí c!a }NESCO. T�nh s_ khai
thác, phát huy các giá tr� v�n hóa t
t
	|p, lâu 	�i 	� phát tri�n, xây d�ng
CV�C mang b�n s+c riêng.

MAI THU t�ng h!p
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�OÀN CHUYÊN GIA UNESCO TH�M ��NH TH
C ��A H� S� �� NGH� CÔNG NH�N CÔNG VIÊN ��A CH�T
L�NG S�N LÀ CÔNG VIÊN ��A CH�T TOÀN C�U UNESCO

�oàn chuyên gia UNKSCO kh&o sát t�i Th� giWi �•m h� Na D��ng, huy�n L�c Bình. 
�nh: LA MAI/ }NESCO expert delegation surveys at Na Duong lake lifetime window, Loc Binh
district. Photo:LA MAI
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UNESCO EXPERT DELEGATION ON SITE APPRAISAL OF THE DOSSIER PROPOSING TO RECOGNIZE
LANG SON GEOPARK AS A UNESCO GLOBAL GEOPARK

On the side of the }NESCO expert
delegation, there were Dr. Kristin

Rangnes and Professor, Dr. Tuncer
Demir, two experts of the }NESCO
Global Geopark Network.

During the program (from July 6 to
M, 2024), the }NESCO expert delegation
went on 9eld trips to 26/3] locations in
4 Lang Son Geopark tourist routes in
the districts of Bac Son, Binh Gia, Van
Quan, Huu Lung, Chi Lang, Cao Loc, Loc
Binh and Lang Son city. At each destina-
tion, the }NESCO delegation experi-
enced the unique indigenous culture of
each locality in the Geopark region, lis-
tened to local people introduce the
core values of traditional culture, living

habits, and guided tours to have initial
assessments and evaluations of her-
itage values. After the 9eld assessment
trip to Lang Son Geopark, experts will
complete the report and send it to the
}NESCO Geopark Council for consider-
ation and decision.

On July 10, 2024, during the work-
ing session on the situation and prelim-
inary results after the 9eld assessment
of the dossier proposing the recogni-
tion of Lang Son Geopark as a }NESCO
Global Geopark, two experts from the
}NESCO Global Geopark Network re-
quested that the candidate Geopark
must have outstanding values in terms
of geology and natural landscape, and

in particular, it must exploit its own
characteristics, which are di<erent from
other Geoparks. Lang Son Geopark and
other Geoparks in the Northern region
of Vietnam need to support and com-
plement each other to develop to-
gether, avoiding competition with each
other. ̀ n Vietnam, }NESCO has honored
3 global Geoparks, namely Dong Van
Karst Plateau Global Geopark, Ha Giang
(2010); Non Nuoc Cao Bang Global
Geopark (201]) and Dak Nong Global
Geopark (2020). Lang Son Geopark
[anagement Board has been promot-
ing its advantages to connect networks,
promote multi-dimensional coopera-
tion links with other Geopark [anage-

From July 6-70, 202;, a delegation of experts from the United Nations Kducational, Scientific and Cultural
Organization (UNKSCO) came to the field to appraise the dossier proposing the recognition of Lang Son
Geopark as a UNKSCO Global Geopark. Zelcoming and working with the delegation were Mr. Duong Xuan
Huyen, member of the Provincial Party Standing Committee, Standing Vice Chairman of the Provincial Peo-
pleEs Committee, Head of the Steering Committee for the construction of the UNKSCO Lang Son Global
Geopark€ leader of the Department of Culture, Sports and Tourism€ leaders of a number of provincial de-
partments and sectors and leaders of a number of districts and city located in the Lang Son Geopark area.

Bu*i làm vi�c vWi �oàn chuyên gia UNKSCO v# tình hình, k�t qu& s� b� sau quá trình th~m ��nh th$c ��a H� s� �# ngh� công nh+n CV�C
L�ng S�n là CV�C toàn c•u UNKSCO. �nh: LA MAI/ Working session with the }NESCO expert delegation on the situation and preliminary re-
sults after the field assessment of the dossier proposing to recognize Lang Son Geopark as a }NESCO global Geopark. Photo:LA MAI
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ment Boards, especially with two other
Geoparks in the Northern region of Viet-
nam, Dong Van Karst Plateau Global
Geopark, Ha Giang and Non Nuoc Cao
Bang Global Geopark, participating in
and organizing activities of the }NESCO
Global Geopark network to strengthen
and expand cooperative relations for
mutual development and promote the
image of the Global Geopark.

Experts emphasized that Lang Son
needs to pay special attention to edu-
cating the community about the value
of heritage, thereby enhancing the
community's responsibility in joining
hands to preserve, protect and promote
existing values to ensure sustainability
and stability. The government and func-
tional agencies need to have solutions
to ensure absolute safety for people
and tourists at tourist attractions; at the
same time, have a guidebook introduc-
ing the outstanding values of each area,
relic site, and scenic spot in the area,
helping tourists grasp information re-
lated to heritage...

At the meeting, [r. Duong Xuan
Huyen, Standing Vice Chairman of Lang
Son Provincial People's Committee clar-
i9ed some issues raised by the }NESCO
expert delegation; at the same time, he
a7rmed that Lang Son will accept the
recommendations of the }NESCO
Global Geopark Network experts as well
as scientists. Lang Son commits to con-
tinue investing, building and complet-
ing the infrastructure for Lang Son
Geopark to meet }NESCO's criteria. The
province will exploit and promote the
good and long-standing cultural values
to develop and build a Geopark with its
own identity.

Synthesized byMAI THU

�OÀN CÔNG TÁC THÀNH PH� L�NG S�N D
 HO�T ��NG •CHIA
S� KINH NGHI�M VÀ KI�N TH�C V� CH��NG TRÌNH B�A �N
H�C ��	NG T�I CÁC THÀNH PH� ASEANŽ

��i di�n các ��a ph��ng c=a Vi�t Nam cùng MUFPP ch?p &nh l�u ni�m. �nh: `H•NG
NGH‚A/ Representatives from Vietnamese cities and the Secretariat of the [ilan }rban Food
Policy Pact take a group photo. Photo:`HONG NGHIA

T4  ngày 22 ��n ngày 26 tháng
[, t�i thành ph> Bandung, In-
donesia, �oàn công tác c=a
thành ph> L�ng S�n do ��ng
chí Tr•n Ti�n Nguyên, Phó Ch=
t�ch UBND thành ph> L�ng S�n
làm Tr�1ng �oàn cùng ��i di�n
các s1, ngành �ã tham d$ ho�t
��ng •Chia s| kinh nghi�m và
ki�n th^c v# ch��ng trình b'a
�n h%c ���ng t�i các thành ph>
ASKANŽ do Ban th� ký Hi�p �Wc
chính sách th$c ph~m �ô th�
Milan (MUFPP) ph>i h"p vWi
Chính quy#n thành ph> Ban-
dung, Indonesia t* ch^c.

Ho�t 	�ng có s� tham d� c!a
g$n 30 thành ph
 trong khu

v�c ASEAN, v�i m�c 	ích nh@m
cung c�p, h��ng d•n và trang b� các
ki�n th%c, công c� th�c t� cho Chính
quy�n các thành ph
 trong khu v�c
ASEAN v� vi�c tri�n khai b�n v�ng
các ch�
ng trình b�a �n t�i các
tr��ng h�c, cung c�p 	$y 	! dinh

d�•ng cho các h�c sinh trong khu
v�c, tU 	ó phát tri�n ti�m n�ng, s%c
kho= c!a h�c sinh trong t�
ng lai.

Trong khuôn kh� ch�
ng trình,
các 	�i bi�u tham d� 	�&c nghe các
di{n gi� là các chuyên gia hàng 	$u
trong l"nh v�c giáo d�c, dinh d�•ng
c^ng nh� an toàn v� sinh th�c
ph*m trao 	�i v� kinh nghi�m, áp
d�ng th�c ti{n các ch�
ng trình b�a
�n h�c 	��ng � m�t s
 qu
c gia,
kinh nghi�m chuy�n 	�i ti�m n�ng
c!a chính sách th�c ph*m 	ô th�, v�
sinh an toàn th�c ph*m, xây d�ng
th�c 	
n b�a �n 	$y 	! dinh d�•ng,
cân b@ng, 	a d�ng, tU 	ó rút ra bài
h�c, kinh nghi�m 	� áp d�ng, xây
d�ng ch�
ng trình b�a �n h�c
	��ng phù h&p v�i 	�a ph�
ng c!a
mình. Ngoài các ho�t 	�ng t�i h�i
tr��ng, các ��i bi�u còn 	�&c tham
d� tr�i nghi�m th�c t� Làng v�n hoá
Saung Angklung }djo, kh�o sát th�c
t� mô hình thí 	i�m b�a �n h�c



From July 22 to 26, in Bandung
city, Indonesia, the delegation of
Lang Son city led by Mr. Tran Tien
Nguyen, Vice Chairman of Lang
Son City PeopleEs Committee,
along with representatives of de-
partments and sectors, attended
the activity ƒSharing experiences
and knowledge on school meal
programs in ASKAN citiesƒ organ-
ized by the Secretariat of the Milan
Urban Food Policy Pact (MUFPP) in
coordination with the Govern-
ment of Bandung city, Indonesia.

The program was attended by nearly
30 cities in the ASEAN region, with

the aim of providing, guiding and
equipping knowledge and practical
tools for the Governments of cities in the

ASEAN region on the sustainable imple-
mentation of school meal programs,
providing adequate nutrition for stu-
dents in the region, thereby developing
the potential and health of students in
the future.

Within the framework of the pro-
gram, delegates listened to speakers
who are leading experts in the 9elds of
education, nutrition and food safety ex-
change experiences and practical appli-
cation of school meal programs in a
number of countries, experiences in
transforming the potential of urban
food policies, food safety and hygiene,
building nutritious, balanced and di-
verse meal menus, thereby drawing les-
sons and experiences to apply and build
school meal programs suitable for their

localities. `n addition to the activities at
the conference hall, the delegates also
had the opportunity to visit the Saung
Angklung }djo Cultural Village and sur-
vey the pilot school meal model at
Negeri 2 Secondary School, Bandung
City, `ndonesia.

Attending the signing ceremony of
membership in the [ilan }rban Food
Policy Treaty, [r. Tran Tien Nguyen, Vice
Chairman of Lang Son City People's
Committee, together with representa-
tives of cities in ASEAN countries, o7-
cially signed to join the [ilan }rban
Food Policy Treaty with the goal of de-
veloping a more sustainable urban food
system by promoting cooperation be-
tween cities around the world.

KHONG NGHIA
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��ng chí Tr•n Ti�n Nguyên, Phó ch= t�ch UBND thành ph> L�ng S�n và ��i di�n các thành ph> thu�c các qu>c gia trong kh>i ASKAN t �i L\
ký k�t tham gia vào Hi�p �Wc chính sách th$c ph~m �ô th� Milan. �nh: `H•NG NGH‚A / [r. Tran Tien Nguyen, Vice Chairman of Lang Son City
People's Committee and representatives of cities from ASEAN countries at the signing ceremony to join the [ilan }rban Food Policy Treaty. 
Photo:`HONG NGHIA

	��ng t�i Tr��ng THCS Negeri 2,
thành ph
 Bandung, `ndonesia. 

Tham gia L{ ký k�t thành viên
tham gia vào Hi�p ��c chính sách
th�c ph*m 	ô th� [ilan, 	�ng chí Tr$n

Ti�n Nguyên, Phó Ch! t�ch }BND
thành ph
 L�ng S
n cùng v�i 	�i di�n
c!a các thành ph
 thu�c các qu
c gia
trong kh
i ASEAN 	ã ký k�t chính
th%c tham gia vào Hi�p ��c chính

sách th�c ph*m 	ô th� [ilan v�i m�c
tiêu phát tri�n h� th
ng th�c ph*m
	ô th� b�n v�ng h
n b@ng cách thúc
	*y h&p tác gi�a các thành ph
 trên
th� gi�i.                               KH�NG NGH�A

DELEGATION OF LANG SON CITY ATTENDS THE PROGRAM ON SHARING EXPERIENCE
AND KNOWLEDGE ABOUT SCHOOL MEAL PROGRAMS IN ASEAN CITIES



Ngày 30/~/2024, }BND t�nh L�ng S
n
t� ch%c H�i ngh� t�ng k�t 15 n�m

tri�n khai th�c hi�n 03 v�n ki�n pháp lý
v� biên gi�i trên 	�t li�n Vi�t Nam - Trung
Qu
c. Tham d� H�i ngh�, v� phía B� T�
l�nh Quân khu 1 và B� T� l�nh B� 	�i
Biên phòng có Thi�u t��ng Hoàng V�n
H�u, Phó T� l�nh Quân khu 1, ��i tá
D�
ng Th� Võ, Phó Tham m�u tr��ng B�
T� l�nh B� 	�i Biên phòng; 	�i di�n lãnh
	�o C�c An ninh 	
i ngo�i, B� Công an;
Trung tâm Biên gi�i và ��a gi�i, C�c 	o
	�c B�n 	� và Thông tin 	�a lý, B� Tài
nguyên và [ôi tr��ng; V� Qu
c phòng …
An ninh, B� Tài chính. D� ch� 	�o H�i ngh�
v� phía t�nh có 	�ng chí: Hoàng V�n
Nghi�m, Phó Bí th� Th��ng tr�c T�nh !y,
Tr��ng 	oàn ��i bi�u Qu
c h�i t�nh;
	�ng chí D�
ng Xuân Huyên, �y viên
Ban Th��ng v� T�nh !y, Phó Ch! t�ch
Th��ng tr�c }BND t�nh, Tr��ng Ban Ch�
	�o công tác biên gi�i t�nh; Giáp Th� B+c,
�y viên Ban Th��ng v� T�nh !y, Tr��ng
Ban T� ch%c T�nh !y; Lãnh 	�o H�ND, �y
ban [\t tr�n T� qu
c Vi�t Nam t�nh.

�ông 	! 	�i di�n Lãnh 	�o các s�,
ban, ngành thành viên Ban Ch� 	�o công
tác biên gi�i t�nh; Th��ng tr�c huy�n !y,
thành !y các huy�n, thành ph
 trong
t�nh, Ban Ch� 	�o công tác biên gi�i 05
huy�n biên gi�i, các ��n Biên phòng và
các xã, th� tr�n biên gi�i 	ã tham d� và
	óng góp nhi�u n�i dung tham lu�n
quan tr�ng t�i H�i ngh�.

Phát bi�u khai m�c H�i ngh�, 	�ng
chí D�
ng Xuân Huyên, Phó Ch! t�ch
Th��ng tr�c }BND t�nh, Tr��ng Ban Ch�
	�o công tác biên gi�i t�nh kh#ng 	�nh:
•Sau 15 n�m tri�n khai th�c hi�n qu�n lý
biên gi�i theo 03 v�n ki�n pháp lý v� biên
gi�i trên 	�t li�n Vi�t Nam - Trung Qu
c,
tình hình biên gi�i trên 	�a bàn t�nh L�ng
S
n c
 b�n �n 	�nh, di�n m�o khu v�c
biên gi�i, c?a kh*u ngày càng có nhi�u
thay 	�i; h� t$ng c?a kh*u 	�&c 	$u t�

nâng c�p m� r�ng; ho�t 	�ng th�
ng
m�i, xu�t nh�p kh*u, du l�ch di{n ra sôi
	�ng và t�ng tr��ng m�nh; công tác
ph
i h&p qu�n lý biên gi�i gi�a hai bên
	ã 	i vào n�n n�p, ch! quy�n lãnh th�
qu
c gia 	�&c gi� v�ng và �n 	�nh, góp
ph$n t�o môi tr��ng thu�n l&i, �n 	�nh
	� phát tri�n, c!ng c
 và làm sâu s+c
quan h� 	
i tác h&p tác chi�n l�&c toàn
di�n gi�a Vi�t Nam và Trung Qu
c, góp
ph$n phát tri�n kinh t� - xã h�i c!a 	�a
ph�
ng và 	�t n��c.Ž

T�i H�i ngh�, các 	�i bi�u 	ã 	�&c
nghe tham lu�n c!a 	�i di�n các ngành,
}BND các huy�n, xã biên gi�i v� tình
hình, k�t qu� tri�n khai th�c hi�n 03 v�n
ki�n pháp lý v� biên gi�i trên 	�t li�n Vi�t
Nam - Trung Qu
c sau 15 n�m hoàn
thành công tác phân gi�i, c+m m
c trên
	�a bàn t�nh; chia s= nh�ng kinh nghi�m,
cách làm hay, 	�ng th�i ch� rõ nh�ng khó
kh�n, v��ng m+c và 	�a ra các ki�n ngh�,
gi�i pháp nh@m th�c hi�n t
t h
n n�a
công tác qu�n lý biên gi�i và th�c hi�n 03
v�n ki�n pháp lý v� biên gi�i trên 	�t li�n
Vi�t Nam - Trung Qu
c trong giai 	o�n
ti�p theo.

Phát bi�u t�i H�i ngh�, 	�ng chí
Hoàng V�n Nghi�m, Phó Bí th� Th��ng
tr�c T�nh !y, Tr��ng 	oàn ��i bi�u Qu
c

h�i t�nh ghi nh�n và 	ánh giá cao nh�ng
k�t qu� quan tr�ng t�nh L�ng S
n 	ã 	�t
	�&c sau 15 n�m hoàn thành phân gi�i
c+m m
c và tri�n khai th�c hi�n 03 v�n
ki�n pháp lý v� biên gi�i trên 	�t li�n Vi�t
Nam - Trung Qu
c. ��ng chí 	� ngh� các
c�p !y 	�ng, chính quy�n, 	oàn th�, các
s�, ban, ngành, 	\c bi�t là các huy�n, xã,
th� tr�n biên gi�i, các l�c l�&ng ch%c n�ng
phát huy nh�ng k�t qu� 	ã 	�t 	�&c, ti�p
t�c quán tri�t, th�c hi�n có hi�u qu� các
ngh� quy�t, ch� th� c!a ��ng, Nhà n��c v�
công tác biên gi�i; phát tri�n kinh t� - xã
h�i khu v�c biên gi�i g+n v�i t�ng c��ng,
c!ng c
 qu
c phòng - an ninh và 	
i
ngo�i; ti�p t�c tham m�u làm t
t công tác
qu�n lý, b�o v� v�ng ch+c 	��ng biên,
m
c gi�i; 	*y m�nh công tác thông tin,
tuyên truy�n, giáo d�c v� ch! quy�n biên
gi�i cho các t$ng l�p Nhân dân, h�c sinh,
sinh viên, t�o s� th
ng nh�t v� nh�n th%c,
	oàn k�t, h&p tác, chung tay qu�n lý, b�o
v� v�ng ch+c ch! quy�n biên gi�i qu
c
gia trong tình hình m�i.

T�i H�i ngh�, 	ã có 0~ t�p th� và 10 cá
nhân 	ã có thành tích xu�t s+c trong
công tác xây d�ng, qu�n lý, b�o v� biên
gi�i trên 	�a bàn t�nh giai 	o�n 201M -
2024 	�&c nh�n B@ng khen c!a Ch! t�ch
}BND t�nh. LÃ VI�T
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H�I NGH� T!NG K�T 15 N�M TRI�N KHAI TH
C HI�N 03 V�N KI�N PHÁP LÝ V� BIÊN
GI�I TRÊN ��T LI�N VI�T NAM � TRUNG QU�C TRÊN ��A BÀN T
NH L�NG S�N

��ng chí D��ng Xuân Huyên, Phó Ch= t�ch Th��ng tr$c UBND t<nh, Tr�1ng Ban Ch< ��o
công tác biên giWi t<nh phát bi�u khai m�c. �nh: LÃ VI„T/ [r. Duong Xuan Huyen, Standing
Vice Chairman of the Provincial People's Committee, Head of the Provincial Border Work Steer-
ing Committee delivered the opening speech. Photo: LA VIKT



On July 30, 2024, the People's Com-
mittee of Lang Son province held

a conference to summarize 15 years of
implementing 03 legal documents on
the Vietnam - China land border. At-
tending the conference, on behalf of
the [ilitary Region 1 Command and
the Border Guard Command, there
were [ajor General Hoang Van Huu,
Deputy Commander of [ilitary Re-
gion 1, Colonel Duong The Vo, Deputy
Chief of Sta< of the Border Guard
Command; Representatives of the De-
partment of Foreign Security, [inistry
of Public Security; Border and Geo-
graphic Center, Department of Sur-
veying, [apping and Geographic
`nformation, [inistry of Natural Re-
sources and Environment; Depart-
ment of National Defense - Security,
[inistry of Finance. Attending and di-
recting the Conference on the provin-
cial side were [r. Hoang Van Nghiem,
Standing Deputy Secretary of the
Provincial Party Committee, Head of
the Provincial National Assembly Del-
egation; [r. Duong Xuan Huyen,
member of the Provincial Party Com-
mittee Standing Committee, Standing
Vice Chairman of the Provincial Peo-

ple's Committee, Head of the Provin-
cial Border Work Steering Committee;
[rs.Giap Thi Bac, member of the
Provincial Party Committee Standing
Committee, Head of the Provincial
Party Committee Organization Com-
mittee; leaders of the Provincial Peo-
ple's Council and the Provincial
Vietnam Fatherland Front Committee.

Leaders of departments, sectors
and commissions that are members of
the Provincial Border Steering Com-
mittee; Standing Committees of Dis-
trict Party Committees and City Party
Committees of districts and cities in
the province, Border Steering Com-
mittees of 05 border districts, Border
Guard Stations and border communes
and towns attended and contributed
many important discussions at the
Conference.

Speaking at the opening of the
Conference, [r. Duong Xuan Huyen,
Standing Vice Chairman of the Provin-
cial People's Committee, Head of the
Provincial Border Steering Committee
a7rmed: After 15 years of implement-
ing border management according to
03 legal documents on the Vietnam -
China land border, the border situa-

tion in Lang Son province is basically
stable, the appearance of the border
area and border gates has changed;
border gate infrastructure has been in-
vested in upgrading and expanding;
trade, import-export and tourism ac-
tivities are vibrant and growing
strongly; border management coordi-
nation between the two sides has be-
come routine, national territorial
sovereignty is 9rmly maintained and
stable, contributing to creating a fa-
vorable and stable environment for
development, consolidating and
deepening the comprehensive strate-
gic cooperative partnership between
Vietnam and China, contributing to
the socio-economic development of
the locality and the country.

At the Conference, delegates lis-
tened to presentations from represen-
tatives of sectors and People's
Committees of border districts and
communes on the situation and re-
sults of the implementation of three
legal documents on the Vietnam-
China land border after 15 years of
completing demarcation and marker
planting in the province; shared expe-
riences and good practices, pointed
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CONFERENCE TO REVIEW 15 YEARS OF IMPLEMENTING 03 LEGAL DOCUMENTS ON VIETNAM �
CHINA LAND BORDER IN LANG SON PROVINCE

��i bi�u d$ H�i ngh�. �nh: LÃ VI„T/ Delegates attend the conference. Photo:LA VIKT
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out di7culties and obstacles, and
made recommendations and solu-
tions to better implement border
management and the implementa-
tion of three legal documents on the
Vietnam-China land border in the next
period.

Speaking at the Conference, [r.
Hoang Van Nghiem, Standing Deputy
Secretary of the Provincial Party Com-
mittee, Head of the Provincial National
Assembly Delegation acknowledged
and highly appreciated the important
results that Lang Son province has
achieved after 15 years of completing
border demarcation and implement-
ing 03 legal documents on the Viet-
nam - China land border. He requested
that Party committees at all levels, au-
thorities, unions, departments, sec-
tors, especially border districts,
communes, towns, and functional
forces promote the achieved results,
continue to thoroughly grasp and ef-
fectively implement resolutions and
directives of the Party and State on
border work; develop the socio-econ-
omy of border areas in conjunction
with strengthening and consolidating
national defense - security and foreign
a<airs; Continue to advise on the ef-
fective management and protection
of borders and border markers; pro-
mote information, propaganda and
education on border sovereignty for
all classes of people, students, and
pupils, creating unity in awareness,
solidarity, cooperation, and joining
hands to 9rmly manage and protect
national border sovereignty in the
new situation.

At the Conference, 0~ collectives
and 10 individuals with outstanding
achievements in border construction,
management and protection in the
province in the period of 201M - 2024
received Certi9cates of [erit from the
Chairman of the Provincial People's
Committee.

LA VIET

H�I NGH� K" NI�M 25 N�M KÝ HI�P ��C BIÊN GI�I 
VÀ 15 N�M KÝ 03 V�N KI�N PHÁP LÝ V� BIÊN GI�I 
TRÊN ��T LI�N VI�T NAM � TRUNG QU�C
Sáng 2/8/202;, t�i  Hà N�i, B� Ngo�i giao �ã t* ch^c H�i ngh� k{
ni�m 25 n�m ký Hi�p �Wc biên giWi và 75 n�m ký 03 v�n ki�n pháp lý
v# biên giWi trên ��t li#n Vi�t Nam - Trung Qu>c.  H�i ngh� có s$
tham d$ c=a ��ng chí Ph�m Gia `hiêm, nguyên U{ viên B� Chính
tr�, nguyên Phó Th= t�Wng Chính ph= - B� tr�1ng B� ngo�i giao€
��ng chí Lê Hoài Trung, Bí th� Trung ��ng �&ng, Tr�1ng ban �>i
ngo�i Trung ��ng€ ��ng chí Bùi Thanh S�n - U{ viên Trung ��ng
�&ng, B� tr�1ng B� Ngo�i giao€ ��ng chí Trung t�Wng Nguy\n
Doãn Anh - U{ viên Trung ��ng �&ng, Phó T*ng tham m�u tr�1ng
Quân ��i nhân dân Vi�t Nam€ ��ng chí Trung t�Wng Lê �^c Thái - U{
viên Trung ��ng �&ng, T� l�nh B� ��i biên phòng€ ��ng chí Nguy\n
Minh V� - U{ viên d$ khuy�t Trung ��ng �&ng, Th^ tr�1ng th��ng
tr$c B� Ngo�i giao, Ch= nhi�m U{ ban biên giWi qu>c gia, cùng các
��ng chí Lãnh ��o, nguyên Lãnh ��o, các cán b�, chi�n s… tr$c ti�p
tham gia công tác phân giWi c�m m>c và qu&n lý, b&o v� biên giWi
c=a các b�, ngành và ��a ph��ng liên quan.

Toàn c&nh H�i ngh�. �nh: MINH PH��NG /
Overview of the conference. Photo:MINH PHUONG

� oàn 	�i bi�u t�nh L�ng S
n do
	�ng chí D�
ng Xuân Huyên,

�y viên Ban Th��ng v� T�nh !y, Phó
Ch! t�ch Th��ng tr�c }BND t�nh,
Tr��ng Ban Ch� 	�o công tác biên
gi�i t�nh, 	�i di�n Lãnh 	�o các s�,
ngành cùng các 	�ng chí nguyên
Lãnh 	�o Ban Ch� 	�o PGC[ t�nh và
Lãnh 	�o các Nhóm PGC[ cùng d�
H�i ngh�.

Phát bi�u khai m�c t�i H�i ngh�,
B� tr��ng Bùi Thanh S
n kh#ng
	�nh, vi�c ký k�t Hi�p ��c biên gi�i,
hoàn thành công tác phân gi�i c+m
m
c và ký k�t 03 v�n ki�n pháp lý v�
biên gi�i có ý ngh"a l�ch s? to l�n,
m� ra m�t trang m�i trong quan h�
hai n��c, 	ánh d�u m�t b��c ngo\t
quan tr�ng trong l�ch s? xây d�ng
	��ng biên gi�i Vi�t Nam và Trung
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The delegation of Lang Son province led by [r. Duong Xuan
Huyen, member of the Provincial Party Standing Committee,

Standing Vice Chairman of the Provincial People's Committee, Head
of the Provincial Border Work Steering Committee, representatives
of leaders of departments and sectors, and former leaders of the
Provincial Border [arker Planting Steering Committee and leaders
of the Border [arker Planting Groups attended the Conference.

Speaking at the opening ceremony of the Conference, [inister
Bui Thanh Son a7rmed that the signing of the Border Treaty, the
completion of border demarcation and marker planting, and the
signing of three legal documents on the border have great historical
signi9cance, opened a new page in the relationship between the
two countries, marking an important turning point in the history of
border construction between Vietnam and China, contributing to
creating and maintaining a peaceful and stable environment in the
region and the world. Besides, the completion of land border de-
marcation also contributes to promoting socio-economic develop-
ment, especially between border provinces of the two countries.
The completion of the settlement of the land border issue between
Vietnam and China is an important milestone in the relationship be-
tween the two countries, laying the legal and political foundation
for the two countries to maintain a peaceful and stable environment
for economic development, ensuring security and defense... to meet

On the morning of August 2, 202;, in Hanoi, the Ministry
of Foreign Affairs held a conference to celebrate the 25th
anniversary of the signing of the Border Treaty and the
75th anniversary of the signing of three legal documents
on the Vietnam-China land border. The conference was at-
tended by Mr. Pham Gia `hiem, former member of the
Politburo, former Deputy Prime Minister - Minister of For-
eign Affairs€ Mr. Le Hoai Trung, Secretary of the Party Cen-
tral Committee, Head of the Party Central CommitteeEs
Kxternal Relations Commission€ Mr. Bui Thanh Son - Mem-
ber of the Party Central Committee, Minister of Foreign
Affairs€ Lieutenant General Nguyen Doan Anh - Member
of the Party Central Committee, Deputy Chief of the Gen-
eral Staff of the Vietnam PeopleEs Army€ Lieutenant Gen-
eral Le Duc Thai - Member of the Party Central Committee,
Commander of the Border Guard€ Mr. Nguyen Minh Vu -
Alternate member of the Party Central Committee, Stand-
ing Deputy Minister of Foreign Affairs, Chairman of the
National Border Committee, together with leaders, for-
mer leaders, officers and soldiers directly involved in bor-
der demarcation and marker planting and border
management and protection of relevant ministries, sec-
tors and localities.

Qu
c, góp ph$n t�o d�ng và duy trì môi tr��ng
hòa bình, �n 	�nh trong khu v�c và trên th� gi�i.
Bên c�nh 	ó, vi�c hoàn thành công tác phân gi�i
c+m m
c biên gi�i trên 	�t li�n còn góp ph$n
thúc 	*y phát tri�n kinh t� xã h�i, 	\t bi�t là gi�a
các t�nh giáp biên c!a hai n��c. Vi�c hoàn thành
gi�i quy�t v�n 	� biên gi�i trên 	�t li�n gi�a Vi�t
Nam - Trung Qu
c là m�t d�u �n quan tr�ng trong
quan h� gi�a hai n��c, 	\t n�n t�ng pháp lý,
chính tr� 	� hai n��c duy trì môi tr��ng hoà bình,
�n 	�nh cho s� nghi�p phát tri�n kinh t�, b�o 	�m
an ninh, qu
c phòng... 	áp %ng 	�&c nguy�n
v�ng c!a nhân dân hai n��c. 

K� tU khi 03 v�n ki�n pháp lý v� biên gi�i trên
	�t li�n Vi�t Nam - Trung Qu
c có hi�u l�c và hai
n��c chính th%c qu�n lý 	��ng biên gi�i 	�t li�n
theo các v�n ki�n pháp lý v� biên gi�i, nhìn chung
tình hình biên gi�i trên 	�t li�n Vi�t Nam - Trung
Qu
c c
 b�n �n 	�nh, h� th
ng 	��ng biên, m
c
gi�i 	�&c gi� v�ng; tr�t t�, an toàn xã h�i khu v�c
biên gi�i 	�&c 	�m b�o; công tác m�, nâng c�p
c?a kh*u, 	�u n
i giao thông 	�&c hai bên quan
tâm tri�n khai; giao l�u h�u ngh�, h&p tác phát
tri�n khu v�c biên gi�i 	�&c chú tr�ng thúc 	*y.
�y ban liên h&p biên gi�i trên 	�t li�n Vi�t Nam -
Trung Qu
c và các l�c l�&ng ch%c n�ng hai bên
ph
i h&p ch\t ch_ trong công tác qu�n lý, b�o v�
biên gi�i, k�p th�i phát hi�n và x? lý �n thIa các
s� ki�n biên gi�i n�y sinh.

H�i ngh� 25 n�m ký Hi�p ��c v� biên gi�i và
15 n�m ký 03 v�n ki�n pháp lý v� biên gi�i trên
	�t li�n Vi�t Nam - Trung Qu
c là d�p các 	�i bi�u
g\p g•, trao 	�i 	� cùng ôn l�i quá trình công tác,
chia s= nh�ng bài h�c quý, nh�ng k‚ ni�m 	áng
nh� 	ã tr�i qua; các b� ngành và 	�a ph�
ng cùng
trao 	�i, t�ng k�t, 	ánh giá nh�ng thành t�u, k�t
qu� và c� nh�ng t�n t�i, h�n ch� n�y sinh trong
công tác qu�n lý, b�o v� biên gi�i 	� rút ra bài h�c
kinh nghi�m, tìm bi�n pháp tháo g• nh�ng khó
kh�n, v��ng m+c, góp ph$n vào vi�c duy trì
	��ng biên gi�i hoà bình, h�u ngh�, �n 	�nh, h&p
tác và phát tri�n b�n v�ng cho nhân dân hai n��c.

LÃ VI�T t�ng h!p



the will of the people of the two countries.
Since the three legal documents on the Vietnam-China

land border came into e<ect and the two countries o7cially
managed the land border according to the legal documents
on the border, in general, the situation on the Vietnam-
China land border has been basically stable, the border line

and border marker system has been maintained; social order
and security in the border area have been ensured; The work
of opening and upgrading border gates and connecting
tra7c has been of interest to both sides; friendly exchanges
and cooperation in developing border areas have been pro-
moted. The Vietnam-China Land Border Joint Committee
and the functional forces of both sides have closely coordi-
nated in border management and protection, promptly de-
tecting and properly handling border incidents.

The conference on the 25th anniversary of the signing
of the Border Treaty and the 15th anniversary of the signing
of three legal documents on the Vietnam-China land border
is an opportunity for delegates to meet and exchange to re-
view the working process, share valuable lessons and mem-
orable experiences; ministries, sectors and localities will
exchange, summarize and evaluate achievements, results
and shortcomings and limitations arising in border manage-
ment and protection to draw lessons and 9nd solutions to
remove di7culties and obstacles, contributing to maintain-
ing a peaceful, friendly, stable, cooperative and sustainable
border for the people of the two countries.

Synthesized byLA VIET
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B� tr�1ng Ngo�i giao Bùi Thanh S�n phát bi�u khai m�c H�i ngh�. 
�nh: MINH PH��NG / [r. Bui Thanh Son [inister of Foreign Affairs  de-
livers the opening speech at the Conference. Photo:MINH PHUONG

B� tr�1ng Ngo�i giao Bùi Thanh S�n trao k{ ni�m ch��ng vì s$ nghi�p biên giWi lãnh th* cho các cá nhân thu�c các B�, ngành và � �a
ph��ng có nhi#u �óng góp cho công tác biên giWi lãnh th*. �nh: MINH PH��NG / [r. Bui Thanh Son,  [inister of Foreign Affairs presents
medals for the cause of territorial borders to individuals from ministries, sectors and localities who have made many contributions to territorial
border work. Photo:MINH PHUONG

CONFERENCE ON THE 25TH ANNIVERSARY OF THE SIGNING OF THE BORDER TREATY AND THE 15TH
ANNIVERSARY OF THE SIGNING OF THREE LEGAL DOCUMENTS ON THE VIETNAM�CHINA LAND BORDER



L�ng S
n là t�nh có 	��ng biên
gi�i dài 231,~4 km ti�p giáp Khu
t� tr� dân t�c Choang Qu�ng

Tây, Trung Qu
c; có 02 c?a kh*u qu
c
t�, 01 c?a kh*u qu
c gia, 0M c?a kh*u
ph�, có v� trí quan tr�ng chi�n l�&c
	\c bi�t c!a c� n��c v� qu
c phòng,
an ninh, xu�t - nh�p kh*u. V�i v� trí
quan tr�ng chi�n l�&c này, t�nh L�ng
S
n n@m trong tuy�n hành lang kinh
t� Nam Ninh (Trung Qu
c) - L�ng S
n

- Hà N�i - H�i Phòng và hành lang
kinh t� L�ng S
n - Hà N�i - Thành ph

H� Chí [inh - [�c Bài. ��ng th�i, t�nh
c^ng �u tiên 	$u t� c
 s� h� t$ng giao
thông (	��ng b� và 	��ng s+t) k�t
n
i liên vùng và k�t n
i các c?a kh*u
qu
c t�, tuy�n cao t
c c?a kh*u H�u
Ngh� - Chi L�ng 	ang 	�&c xây d�ng
s_ n
i tr�c ti�p c?a kh*u H�u Ngh�,
Tân Thanh vào tuy�n cao t
c B+c
Giang - L�ng S
n hi�n nay 	��ng cao

t
c ��ng ��ng - Trà L"nh hi�n 	ang
tri�n khai thi công; khai thác, phát huy
vai trò c\p c?a kh*u qu
c t� 	��ng
s+t ��ng ��ng (L�ng S
n) - B@ng
T��ng (Qu�ng Tây) k�t n
i tuy�n
	��ng s+t cao t
c Nam Ninh … Sùng
T� - B@ng T��ng 	i vào ho�t 	�ng
n�m 2025, góp ph$n liên k�t, phát
tri�n nhanh các l"nh v�c kinh t� tr�ng
	i�m, trong 	ó có l"nh v�c công
nghi�p. 
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CÔNG QUÂN

�†Y M�NH PHÁT TRI‡N `�T CˆU H� T	NG `INH T�‰XÃ HŠI, TR‹NG TÂM LÀ H� T	NG `HU, C�M
CÔNG NGHI„P LÀ MŠT TRONG CÁC �ŠT PHÁ CHI�N L�ŒC MÀ T•NH L�NG S�N �Ã, �ANG T�P TRUNG
CH• ��O TH•C HI„N �‡ THÚC �†Y PHÁT TRI‡N `INH T�‰XÃ HŠI, C‘I THI„N MÔI TR�’NG �	U T�
`INH DOANH. PHˆN �ˆU PHÁT TRI‡N T•NH BIÊN GI“I L�NG S�N TR” THÀNH MŠT TRONG 5 C•C
T•NG TR�”NG C]A CÁC T•NH `HU V•C TRUNG DU MI–N NÚI PHÍA B—C ��N N•M 2030.

Khâu ��t phá quan tr�ng ��
L�ng S�n phát tri�n b�n v	ng
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PHÁT TRI
N K�T C�U H
 T�NG KHU, C�M CÔNG NGHI�P: 

L\ kh1i công d$ án `hu Công nghi�p VSIP L�ng S�n t* ch^c tháng 6/202; t�i huy�n H'u L�ng. �nh: TRÍ D
NG/ The groundbreaking cere-
mony of VS`P Lang Son `ndustrial Park project was held in June 2024 in Huu Lung district. Photo: TRI DUNG



Thu hút 	$u t� vào l"nh v�c xây
d�ng, kinh doanh k�t c�u h� t$ng
Khu, C�m Công nghi�p là nhi�m v�
tr�ng tâm t�nh L�ng S
n t�p trung
lãnh 	�o ch� 	�o th�c hi�n giai 	o�n
2021-2025 và nh�ng n�m ti�p theo.
Theo 	ó, Ban Th��ng v� T�nh !y 	ã
ban hành Ngh� quy�t s
 45-NQ/T}
ngày 01/M/2021 v� phát tri�n công
nghi�p t�nh L�ng S
n giai 	o�n 2021-
2025 	�nh h��ng 	�n n�m 2030;
H�ND t�nh 	ã ban hành Ngh� quy�t
s
 16/2022/NQ-H�ND ngày ~/~/2022
c!a H�ND t�nh v� m�t s
 chính sách
h> tr& 	$u t� trên 	�a bàn t�nh L�ng
S
n. �áng chú ý, cu
i tháng 5/2024
H�ND t�nh 	ã ban hành Ngh� quy�t
s
 03/2024/NQ-H�ND v� m�t s

chính sách h> tr& doanh nghi�p nhI
và vUa trên 	�a bàn t�nh L�ng S
n giai
	o�n 2024-2030, trong 	ó quy 	�nh rõ
h> tr& giá thuê m\t b@ng s�n xu�t cho
doanh nghi�p nhI và vUa t�i các khu,
c�m công nghi�p trên 	�a bàn t�nh
L�ng S
n.

Sau h
n 3 n�m t� ch%c th�c hi�n
Ngh� quy�t 45-NQ/T} c!a Ban
Th��ng v� T�nh !y, công tác thu hút
	$u t� vào các d� án xây d�ng, kinh

doanh k�t c�u h� t$ng Khu, C�m
Công nghi�p c!a t�nh 	ã 	�t 	�&c
nhi�u k�t qu� tích c�c. Theo s
 li�u
th
ng kê c!a S� Công Th�
ng t�nh,
tính 	�n h�t tháng 6/2024 toàn t�nh
	ang có 02 Khu Công nghi�p g�m:
Khu Công nghi�p VS`P L�ng S
n quy
mô 600 ha; Khu Công nghi�p ��ng
Bành di�n tích 321 ha. �
i v�i các
C�m Công nghi�p, S� Công th�
ng
	ã tham m�u cho }BND t�nh thành
l�p M C�m Công nghi�p v�i t�ng di�n
tích 3~2,] ha. T�ng m%c 	$u t� vào
các Khu, C�m Công nghi�p do các
nhà 	$u t� 	�ng ký th�c hi�n lên t�i
g$n 10 nghìn t‚ 	�ng. 

Trong 	ó, C�m Công nghi�p 	�a
ph�
ng s
 2, huy�n Cao L�c có di�n
tích ],5 ha hi�n 	ã l�p 	$y 100„; ]
C�m Công nghi�p còn l�i 	ang th�c
hi�n b��c chu*n b� 	$u t� 	� 	$u t�
xây d�ng h� t$ng k� thu�t.  Tính 	�n
h�t tháng 6/2024 có 1 Khu Công
nghi�p và 2 C�m Công nghi�p 	ã
kh�i công xây d�ng là C�m Công
nghi�p huy�n �ình L�p (di�n tích ~1
ha); C�m Công nghi�p H� S
n 1
huy�n H�u L^ng (di�n tích h
n ~3 ha)
và Khu Công nghi�p VS`P L�ng S
n. 

Ngoài ra, 	� thu hút 	$u t� vào
l"nh v�c xây d�ng, kinh doanh k�t c�u
h� t$ng Khu, C�m Công nghi�p , th�i
gian qua t�nh quan tâm t�p trung ch�
	�o và tri�n khai v�i nhi�u ph�
ng
th%c v�n 	�ng, xúc ti�n 	$u t�, nh�
ban hành c
 ch�, chính sách �u 	ãi,
thu hút 	$u t�; c�i cách th! t�c hành
chính; c�i thi�n môi tr��ng 	$u t�,
kinh doanh; nâng cao n�ng l�c c�nh
tranh c!a t�nh (PC`); t� ch%c h�i ngh�
xúc ti�n 	$u t�; xây d�ng danh m�c
các d� án 	$u t� có tính kh� thi 	�
kêu g�i các nhà 	$u t�. Cùng v�i 	ó,
t�nh 	ã chú tr�ng ch� 	�o tri�n khai
công tác 	
i ngo�i theo h��ng ngày
càng 	i vào chi�u sâu, hi�u qu�, thi�t
th�c, ch! 	�ng, tích c�c h�i nh�p
qu
c t�, tr�ng tâm là thúc 	*y và m�
r�ng phát tri�n quan h� h�u ngh�,
h&p tác v�i Qu�ng Tây và các 	�a
ph�
ng khác c!a Trung Qu
c; phát
tri�n quan h� h�u ngh� và h&p tác v�i
các 	�a ph�
ng c!a các n��c có quan
h� truy�n th
ng; các n��c ASEAN,
Nh�t B�n, Hàn Qu
c, Australia, Pháp,
các c
 quan 	�i di�n ngo�i giao và các
t� ch%c qu
c t�,ƒ tìm ki�m các gi�i
pháp 	�t phá v� h�i nh�p qu
c t�
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L\ kh1i công d$ án C?m Công nghi�p �ình L+p t* ch^c tháng 72/2023 t�i huy�n �ình L+p. �nh: TRÍ D
NG/The groundbreaking ceremony of
Dinh Lap `ndustrial Cluster project was held in December 2023 in Dinh Lap district. Photo: TRI DUNG
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Lang Son shares a 231.~4 km bor-
der with the Guangxi Zhuang Au-
tonomous Region, China. `t has

two international border gates, one na-
tional border gate, nine sub-border
gates with special strategic importance
to the country in terms of national de-
fense, security, import and export. With
such important strategic position, Lang
Son province is located in the eco-
nomic corridor of Nanning (China) -
Lang Son - Hanoi - Hai Phong and the
economic corridor of Lang Son - Hanoi
- Ho Chi [inh City - [oc Bai. Addition-
ally, the province also prioritizes invest-
ment in transport infrastructure (roads
and railways) connecting inter-regions
and connecting international border
gates. Huu Nghi - Chi Lang border gate
expressway under construction will di-
rectly connect Huu Nghi and Tan Thanh
border gates to the current Bac Giang -
Lang Son expressway and the Dong
Dang - Tra Linh expressway under con-
struction; exploiting and promoting
the role of Dong Dang (Lang Son) -
Pingxiang(Guangxi) international rail-
way border gate pair connecting to
Nanning - Chongzuo - Pingxiang high-
speed railway line to be put into oper-
ation in 2025, contributing to the rapid
connection and development of key

PROMOTING THK DKVKLOP‰
MKNT OF SOCIO‰KCONOMIC IN‰
FRASTRUCTURK, KSPKCIALLY
INFRASTRUCTURK OF INDUS‰
TRIAL PAR`S AND CLUSTKRS, IS
ONK OF THK STRATKGIC BRKA`‰
THROUGHS THAT LANG SON
PROVINCK HAS BKKN FOCUSING
ON TO PROMOTK SOCIO‰KCO‰
NOMIC DKVKLOPMKNT AND IM‰
PROVK THK INVKSTMKNT AND
BUSINKSS KNVIRONMKNT. LANG
SON AS A BORDKR PROVINCK IS
STRIVING TO BKCOMK ONK OF
THK FIVK GROZTH POLKS OF
THK NORTHKRN MIDLANDS AND
MOUNTAINS RKGION BY 2030.  

nh@m huy 	�ng t
i 	a m�i ngu�n
l�c, m� r�ng th� tr��ng, thu hút 	$u
t�, nâng cao hi�u qu� công tác
ngo�i giao kinh t�, thu hút 	$u t�
vào c�m Khu, C�m công nghi�p
trên 	�a bàn t�nh.

D� án 	$u t� xây d�ng và kinh
doanh h� t$ng khu công nghi�p
VS`P L�ng S
n, do Công ty C� ph$n
phát tri�n 	ô th� và khu công
nghi�p Vi�t Nam Singapore là nhà
	$u t� th�c hi�n d� án, th� hi�n s�
n> l�c c!a t�nh L�ng S
n trong vi�c
thu hút 	$u t� vào l"nh v�c h� t$ng
công nghi�p trong nh�ng n�m qua
c!a t�nh L�ng S
n. Theo 	ó, ngày
15/5/2023, Th! t��ng Chính ph! 	ã
ban hành Quy�t 	�nh s
 501/Q�-
TTg v� ch! tr�
ng 	$u t� d� án �$u
t� xây d�ng và kinh doanh k�t c�u
h� t$ng Khu công nghi�p VS`P L�ng
S
n, t�nh L�ng S
n. Theo 	ó, d� án
có di�n tích s? d�ng 	�t g$n 600 ha
v�i t�ng m%c 	$u t� h
n 6.300 t‚
	�ng. Ngay sau khi có quy�t 	�nh
phê duy�t c!a Th! t��ng, nhà 	$u
t� 	ã t�p trung hoàn thi�n các th!
t�c 	$u t� d� án theo quy 	�nh và
th�c hi�n kh�i công d� án theo quy
	�nh. �� thúc 	*y d� án, t�nh L�ng
S
n 	ã ch� 	�o quy�t li�t các s�,
ngành và }BND huy�n H�u L^ng h>
tr& nhà 	$u t� v� th! t�c pháp lý,
gi�i phóng m\t b@ng công trình.
Theo s
 li�u c!a }BND huy�n H�u
L^ng, tính 	�n gi�a tháng ~/2024,
d� án 	ã 	�&c huy�n H�u L^ng gi�i
phóng m\t b@ng 	�&c 5~,3/200 ha
giai 	o�n 1 c!a d� án v�i t�ng kinh
phí 	ã gi�i ngân 105 t‚ 	�ng. Theo
cam k�t, sau khi t�nh L�ng S
n hoàn
thành gi�i phóng m\t b@ng giai
	o�n 1, nhà 	$u t� s_ t�p trung xây

d�ng h� th
ng k�t c�u h� t$ng khu
công nghi�p 	� thu hút doanh
nghi�p xây d�ng các nhà máy s�n
xu�t xanh và áp d�ng các gi�i pháp
kh? cacbon và ti�t ki�m n�ng
l�&ng. [�c tiêu h��ng 	�n là VS`P
L�ng S
n s_ k�t h&p các gi�i pháp
phát tri�n b�n v�ng phù h&p v�i
chi�n l�&c phát tri�n c!a h� sinh
thái VS`P t�i Vi�t Nam.

��ng th�i, theo Quy ho�ch
t�nh L�ng S
n th�i k† 2021 - 2030,
t$m nhìn 	�n n�m 2050 vUa 	�&c
Th! t��ng Chính ph! phê duy�t
t�i Quy�t 	�nh s
 236/Q�-TTg
ngày 1M/3/2024, thì t�nh L�ng S
n
	�&c 	�nh h��ng phát tri�n theo
mô hình: 01 tr�c phát tri�n, 02
hành lang kinh t� và 03 vùng kinh
t�;  Công nghi�p 	�&c xác 	�nh là
m�t trong b
n khâu 	�t phá phát
tri�n, th�i k† 2021 - 2030, 	�nh
h��ng phát tri�n 0~ khu công
nghi�p v�i di�n tích 2.055 ha; th�i
k† 2031 - 2050, 	�nh h��ng phát
tri�n 0] khu công nghi�p v�i di�n
tích 2.0~4 ha. 

Theo 	ó: Phát tri�n công nghi�p
theo h��ng nâng cao ch�t l�&ng,
gia t�ng giá tr� và n�ng l�c c�nh
tranh, chú tr�ng phát tri�n các
ngành công nghi�p xanh, 	�a công
nghi�p tr� thành 	�ng l�c thúc 	*y
t�ng tr��ng và phát tri�n kinh t�
c!a t�nh; ‡u tiên phát tri�n ngành
s�n xu�t và ch� bi�n, n�ng l�&ng tái
t�o, công nghi�p ph� tr&, 	i�n t?, tái
ch� và s�n xu�t hàng hoá xu�t kh*u;
T�n d�ng l&i th� k�t n
i giao thông
	� phát tri�n công nghi�p, tr�ng
tâm phát tri�n các khu công nghi�p
là 	�a bàn các huy�n: H�u L^ng, Chi
L�ng, L�c Bình



economic sectors, including the indus-
trial sector. 

Attracting investment in the con-
struction and business of infrastructure
of industrial zones and clusters is a key
task that Lang Son province focuses on
leading and directing the implementa-
tion of the period 2021-2025 and the
following years. Accordingly, the Stand-
ing Committee of the Provincial Party
Committee issued Resolution No. 45-
NQ/T} dated September 1, 2021 on in-
dustrial development of Lang Son
province in the period 2021-2025 with

a vision to 2030; The Provincial People's
Council issued Resolution No.
16/2022/NQ-HDND dated July ~, 2022
of the Provincial People's Council on a
number of investment support policies
in Lang Son province. Notably, at the
end of [ay 2024, the Provincial Peo-
ple's Council issued Resolution No.
03/2024/NQ-HDND on a number of
policies to support small and medium-
sized businesses in Lang Son province
for the period 2024-2030, which clearly
stipulates support for rental prices of
production premises for small and

medium-sized businesses in industrial
parks and clusters in Lang Son
province. 

After more than 3 years of imple-
menting Resolution 45-NQ/T} of the
Standing Committee of the Provincial
Party Committee, investment attraction
in infrastructure construction and busi-
ness projects of industrial parks and
clusters projects of the province has
achieved many positive results. Accord-
ing to statistics from the Department of
`ndustry and Trade of the province, by
the end of June 2024, the province has
two industrial parks including VS`P Lang
Son `ndustrial Park with an area of 600
hectares and Dong Banh ̀ ndustrial Park
with an area of 321 hectares. Regarding
industrial clusters, the Department of
`ndustry and Trade has advised the
Provincial People's Committee to estab-
lish M industrial clusters with a total area
of 3~2.] hectares. The total investment
in the industrial zones and clusters reg-
istered by investors is up to nearly 10
trillion VND.

Particularly, Local `ndustrial Cluster
No. 2 of Cao Loc district with an area of
].5 hectares is currently 100„ 9lled; the
remaining eight industrial clusters are
preparing for investment in building
technical infrastructure. By the end of
June 2024, one industrial park and two
industrial clusters have started con-
struction, namely Dinh Lap District `n-
dustrial Cluster (~1 hectares); Ho Son 1
`ndustrial Cluster in Huu Lung District
(more than ~3 hectares) and VS`P Lang
Son `ndustrial Park.

`n addition, in order to attract in-

DEVELOPING INFRASTRUCTURE OF INDUSTRIAL PARKS AND CLUSTERS:
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An important breakthrough for
Lang Son to sustainably develop

��ng chí Nguy\n Qu>c �oàn, ]y viên Trung ��ng �&ng, Bí th� T<nh =y ki�m tra th$c t�
tình hình th$c hi�n d$ án `hu Công nghi�p VSIP L�ng S�n vào tháng 3/202;. �nh: CÔNG
QUÂN/[ember of the Party Central Committee, Secretary of the Provincial Party Committee
Nguyen Quoc Doan inspected the actual implementation of the VS`P Lang Son `ndustrial Park
project in [arch 2024. Photo:CONG QUAN

CONG QUAN
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vestment in infrastructure construction
and business of industrial parks and
clusters, in recent times, the province
has focused on directing and imple-
menting many methods of investment
mobilization and promotion such as is-
suing preferential mechanisms and
policies to attract investment; reform-
ing administrative procedures; improv-
ing the investment and business
environment; enhancing the province's
competitiveness (PC`); organizing in-
vestment promotion conferences;
building a list of feasible investment
projects to call for investors. [oreover,
the province has focused on directing
the implementation of foreign a<airs in
the direction of increasingly going into
depth, e<ectiveness, practicality, proac-
tiveness, and active international inte-
gration, focusing on promoting and
expanding the development of friendly
relations and cooperation with
Guangxi and other localities of China;
developing friendly relations and coop-
eration with localities of countries with
traditional relations; ASEAN countries,
Japan, Korea, Australia, France, diplo-
matic missions and international or-
ganizations, ... to seek breakthrough
solutions on international integration
to maximize the mobilization of all re-
sources, expand the market, attract in-
vestment, improve the e<ectiveness of
economic diplomacy and attract in-
vestment in industrial parks and clus-
ters in the province. 

The VS`P Lang Son `ndustrial Park
`nfrastructure ̀ nvestment and Business
Project with Vietnam Singapore }rban
and `ndustrial Park Development Joint
Stock Company as the investor,
demonstrates Lang Son province's ef-
forts in attracting investment in the in-
dustrial infrastructure sector in recent
years in Lang Son province. Accord-
ingly, on [ay 15, 2023, the Prime [in-
ister issued Decision No. 501/QD-TTg
on the investment policy of the VS`P
Lang Son `ndustrial Park `nfrastructure
`nvestment and Business Project, Lang
Son province. Accordingly, the project

has a land use area of nearly 600
hectares with a total investment of
more than 6,300 billion VND. After the
Prime [inister's approval, the investor
focused on completing the project in-
vestment procedures according to reg-
ulations and started the project
according to regulations. To promote
the project, Lang Son province has
strongly directed departments, sector
and the People's Committee of Huu
Lung district to support investors in
legal procedures and site clearance. Ac-
cording to data from the People's Com-
mittee of Huu Lung district, as of
mid-July 2024, 5~.3/200 hectares in the
9rst phase of  the project had been
cleared by Huu Lung district with a
total disbursed cost of 105 billion VND.
According to the commitment, after
Lang Son province completes site
clearance for the 9rst phase, investors
will focus on building an industrial park
infrastructure system to attract busi-
nesses to build green factories and
apply decarbonization and energy sav-
ing solutions. The goal is that VS`P Lang
Son will combine sustainable develop-
ment solutions in line with the devel-
opment strategy of the VS`P ecosystem
in Vietnam. 

Furthermore, according to the Plan-

ning of Lang Son province for the pe-
riod 2021 - 2030, with a vision to 2050,
which has just been approved by the
Prime [inister in Decision No. 236/QD-
TTg dated [arch 1M, 2024, Lang Son
province is oriented to develop accord-
ing to the model of one development
axis, two economic corridors and three
economic regions. ̀ ndustry is identi9ed
as one of the four breakthroughs in de-
velopment in the period 2021 - 2030,
the orientation is to develop seven in-
dustrial parks with an area of 2,055
hectares; in the period 2031 - 2050, the
orientation is to develop eight indus-
trial parks with an area of 2,0~4
hectares.

Accordingly, it is expected to de-
velop industry in the direction of im-
proving quality, increasing value and
competitiveness, focusing on develop-
ing green industries, making industry a
driving force for growth and economic
development of the province; prioritiz-
ing the development of manufacturing
and processing, renewable energy,
supporting industries, electronics, recy-
cling and production of export goods;
taking advantage of tra7c connections
to develop industry, focusing on devel-
oping industrial parks in the districts of
Huu Lung, Chi Lang, Loc Binh 

��i s^ �˜c m�nh toàn quy#n n�Wc C�ng hòa Singapore t�i Vi�t Nam phát bi�u t�i L\ kh1i
công `hu công nghi�p VSIP L�ng S�n. �nh: TRÍ D
NG/ Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Republic of Singapore to Vietnam speaks at the groundbreaking cere-
mony of VS`P Lang Son `ndustrial Park. Photo: TRI DUNG
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� �n nay, toàn t�nh có 153 s�n
ph*m OCOP. Trong nh�ng
n�m qua, song song v�i vi�c

xây d�ng và nâng cao ch�t l�&ng s�n
ph*m, các ch! th� OCOP còn ch!
	�ng 	*y m�nh %ng d�ng công ngh�
thông tin, chuy�n 	�i s
 trong qu�ng
bá, tiêu th� s�n ph*m.

Bà Chu Th� H�nh, ch! c
 s� s�n
xu�t Th�ch Chu H�nh, th� tr�n Na S$m,
huy�n V�n Lãng cho bi�t: N�m 2020,
sau khi s�n ph*m 	�&c ch%ng nh�n là
s�n ph*m OCOP, tôi 	ã 	*y m�nh %ng
d�ng công ngh� thông tin, chuy�n

	�i s
 vào khâu qu�ng bá, tiêu th�
s�n ph*m nh� 	�a s�n ph*m th�ch
lên sàn th�
ng m�i 	i�n t? Postmart;
qu�ng bá qua các trang m�ng xã h�i
facebook, zalo... Nh� 	ó, s�n ph*m
c!a c
 s� 	�&c nhi�u khách hàng bi�t
	�n, vi�c tiêu th� s�n ph*m di{n ra
thu�n l&i h
n. ��n nay, bình quân
m>i ngày gia 	ình tiêu th� tU 240-2]0
kg th�ch thành ph*m, t�ng g�p 6-~
l$n so v�i tr��c n�m 2020. Trong 	ó
ph$n l�n s�n ph*m 	�&c bán theo
hình th%c tr�c tuy�n, th� tr��ng tiêu
th� s�n ph*m c!a 	
n v� 	�&c m�

r�ng ra 10 t�nh, thành ph
 trong c�
n��c.

[�t ch! th� s�n ph*m OCOP khác
là Trà di�p cá L�a Vy c^ng 	ã 	*y
m�nh %ng d�ng công ngh� thông tin,
chuy�n 	�i s
 vào khâu qu�ng bá,
tiêu th� s�n ph*m. Bà Vi Th� L�a, Giám
	
c H&p tác xã (HTX) Ch� bi�n nông
s�n L�a Vy cho bi�t: N�m 2022, s�n
ph*m trà di�p cá c!a HTX 	�&c công
nh�n OCOP. �� m� r�ng th� tr��ng
tiêu th� s�n ph*m, HTX 	ã xây d�ng
kênh Tiktok và liên k�t v�i các nhà
sáng t�o n�i dung s
, các sàn th�
ng

`hách hàng truy xu�t
ngu�n g>c s&n ph~m
OCOP c=a huy�n Chi L�ng
thông qua �i�n tho�i
thông minh. �nh: TÂN AN/
Customers can trace the ori-
gin of OCOP products of Chi
Lang district via smart-
phones. Photo: TAN AN

M� R�NG TH� TR��NG, 
NÂNG CAO GIÁ TR�
TÂN AN

T™ S• CH] �ŠNG C]A CÁC CH] TH‡ S‘N PH†M OCOP šCH��NG TRÌNH M›I XÃ MŠT
S‘N PH†Mœ VÀ S• QUAN TÂM, H› TRŒ C]A CÁC CˆP, NGÀNH, VI„C •NG D�NG CÔNG
NGH„ THÔNG TIN, CHUY‡N �•I S� VÀO `HÂU QU‘NG BÁ, TIÊU TH� S‘N PH†M OCOP
TRÊN ��A BÀN T•NH �Ã CÓ NH�NG CHUY‡N BI�N RÕ NÉT.

CHUY
N ��I S� TRONG QU�NG BÁ, TIÊU TH� S�N PH�M OCOP: 
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m�i 	i�n t? 	� qu�ng bá s�n ph*m.
��n nay, bình quân m>i ngày, 	
n v�
liên k�t tiêu th� kho�ng 1.000 s�n
ph*m trà di�p cá v�i doanh thu
kho�ng 30 tri�u 	�ng, t�ng kho�ng 3
l$n so v�i n�m 2022.

Bên c�nh 2 ch! th� s�n ph*m
OCOP nêu trên, trong nh�ng n�m
qua, nhi�u ch! th� s�n ph*m OCOP
khác 	ã ch! 	�ng trong vi�c %ng
d�ng công ngh� thông tin, chuy�n
	�i s
 vào khâu qu�ng bá, tiêu th�
s�n ph*m. Trong 	ó ph� bi�n nh�t là
các 	
n v� 	ã ch! 	�ng tìm tòi, xây
d�ng các kênh trên m�ng xã h�i 	�
qu�ng bá, tiêu th� s�n ph*m; 	�a s�n
ph*m lên các sàn th�
ng m�i 	i�n
t?ƒ

Cùng v�i s� ch! 	�ng c!a các ch!
th� s�n ph*m OCOP, các c�p, ngành
liên quan c^ng tri�n khai các gi�i
pháp h> tr& các ch! th� s�n ph*m
OCOP áp d�ng chuy�n 	�i s
 trong
khâu qu�ng bá, tiêu th� s�n ph*m.
Ông Lý Vi�t H�ng, Giám 	
c S� Nông

nghi�p và Phát tri�n nông thôn cho
bi�t: Ngay khi tri�n khai ch�
ng trình
OCOP, s� 	ã ch� 	�o các c
 quan
chuyên môn ph
i h&p t� ch%c các l�p
t�p hu�n, b�i d�•ng ki�n th%c, nâng
cao ch�t l�&ng ngu�n nhân l�c 	�
th�c hi�n ch�
ng trình OCOP, trong
	ó có l�ng ghép vi�c áp d�ng chuy�n
	�i s
 trong các khâu tU s�n xu�t 	�n
qu�ng bá, tiêu th� s�n ph*m.

C� th� tU n�m 201M 	�n nay, các
c�p, ngành chuyên môn 	ã t� ch%c
chuyên 	�, l�ng ghép 	�&c ]50 h�i
ngh� tuyên truy�n v�i g$n 3~.000 l�&t
ng��i tham gia v�i các n�i dung liên
quan 	�n phát tri�n s�n ph*m OCOP,
trong 	ó có l�ng ghép n�i dung liên
quan 	�n chuy�n 	�i s
 trong khâu
qu�ng bá, tiêu th� s�n ph*m. Cùng
v�i 	ó, các c
 quan chuyên môn 	ã
ph
i h&p t� ch%c 	�&c 115 l�p t�p
hu�n v�i kho�ng 6.000 l�&t ng��i
tham gia v�i n�i dung liên quan 	�n
xây d�ng và phát tri�n s�n ph*m
OCOP, trong 	ó có các n�i dung liên

quan tr�c ti�p 	�n %ng d�ng công
ngh� thông tin, chuy�n 	�i s
 trong
khâu tiêu th� s�n ph*m OCOP; xây
d�ng website: nongsanlangson.com
	� qu�ng bá, tiêu th� s�n ph*m; ti�p
t�c xây d�ng và hoàn thi�n h� th
ng
thông tin OCOP và nông 	\c s�n c!a
t�nhƒ

Ngoài ra, tU n�m 201M 	�n nay, các
c�p, ngành liên quan 	ã h> tr& trên 16
t‚ 	�ng cho các ch! th� OCOP 	� 	$u
t� tem truy xu�t ngu�n g
c, bao bì,
h> tr& thi�t k� logo, xây d�ng câu
chuy�n s�n ph*m... Ngu�n l�c h> tr&
c!a Nhà n��c góp ph$n giúp ch! th�
OCOP vUa nâng cao ch�t l�&ng s�n
ph*m, vUa có thêm ngu�n l�c 	� 	$u
t� vào vi�c chuy�n 	�i s
 trong khâu
qu�ng bá, tiêu th� s�n ph*m.

��n nay, 100„ các ch! th� s�n
ph*m OCOP 	ã th�c hi�n qu�ng bá,
tiêu th� s�n ph*m thông qua các
trang m�ng xã h�i nh� zalo, tiktok,
facebook, youtube; trên ]0„ ch! th�
	ã qu�ng bá, tiêu th� s�n ph*m trên
các sàn th�
ng m�i postmart.vn,
voso.vnƒ Thông qua vi�c %ng d�ng
công ngh� thông tin, chuy�n 	�i s

trong khâu qu�ng bá, tiêu th� s�n
ph*m 	ã góp ph$n gia t�ng giá tr� s�n
ph*m OCOP trên 	�a bàn t�nh thêm tU
15-20„.

V�i s� ch! 	�ng c!a các ch! th�
và s� quan tâm, h> tr& c!a các c�p,
các ngành, vi�c chuy�n 	�i s
 trong
khâu qu�ng bá, tiêu th� s�n ph*m
OCOP trên 	�a bàn t�nh 	ã có nh�ng
chuy�n bi�n rõ nét. TU 	ó, t�o b��c
	�m quan tr�ng 	� các ch! th� s�n
ph*m OCOP s_ áp d�ng chuy�n 	�i
s
 toàn di�n � các khâu s�n xu�t, kinh
doanh, góp ph$n nâng cao giá tr� s�n
ph*m OCOP trên 	�a bàn t�nh

Quy trình �óng gói s&n ph~m OCOP trà bò khai. �nh: TÂN AN/Packaging process of OCOP Bo
Khai tea products. Photo:TAN AN



Expanding the market,
enhancing value

DIGITAL TRANSFORMATION IN PROMOTING AND CONSUMING OCOP PRODUCTS: 

To date, the province has 153
OCOP products. `n recent years,
in parallel with building and im-

proving product quality, OCOP entities
have also proactively promoted the
application of information technology
and digital transformation in product
promotion and consumption.

[s. Chu Thi Hanh, owner of Chu
Hanh Jelly production facility, Na Sam
town, Van Lang district said: `n 2020,
after the product was certi9ed as an
OCOP product, ` promoted the appli-
cation of information technology and
digital transformation in the promo-
tion and consumption of products

such as putting jelly products on the
e-commerce platform Postmart; pro-
moting through social networking
sites Facebook, Zalo... Thanks to that,
the facility's products are known to
many customers, and product con-
sumption is more convenient. }p to
now, on average, each family con-

THAN`S TO THK INITIATIVK OF OCOP PRODUCT OZNKRS šONK COMMUNK ONK PRODUCT PROGRAMœ
AND THK ATTKNTION AND SUPPORT OF ALL LKVKLS AND SKCTORS, THK APPLICATION OF INFORMA‰
TION TKCHNOLOGY AND DIGITAL TRANSFORMATION IN THK PROMOTION AND CONSUMPTION OF
OCOP PRODUCTS IN THK PROVINCK HAS HAD CLKAR CHANGKS.

Lãnh ��o t<nh cùng các ��i bi�u tham quan gian hàng giWi thi�u s&n ph~m OCOP c=a H"p tác xã nông s&n s�ch Tràng ��nh. �nh: TÂN AN/
Provincial leaders and delegates visit the booth introducing OCOP products of Trang Dinh Clean Agricultural Products Cooperative. Photo: TAN AN
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sumes 240-2]0 kg of 9nished jelly per
day, an increase of 6-~ times com-
pared to before 2020. [ost of the
products are sold online, the unit's
product consumption market has ex-
panded to 10 provinces and cities na-
tionwide.

Another OCOP product owner, Lua
Vy Fish [int Tea, has also promoted
the application of information tech-
nology and digital transformation in
product promotion and consumption.
[s. Vi Thi Lua, Director of Lua Vy Agri-
cultural Products Processing Cooper-
ative, said: `n 2022, the cooperative's
9sh mint tea product was recognized
as OCOP. Another OCOP product
owner, Lua Vy Fish [int Tea, has also
promoted the application of informa-
tion technology and digital transfor-
mation in product promotion and
consumption. [s. Vi Thi Lua, Director
of Lua Vy Agricultural Products Pro-
cessing Cooperative, said: `n 2022, the
cooperative's 9sh mint tea product
was recognized as OCOP. To expand
the product consumption market, the
cooperative has built a Tiktok channel
and linked with digital content cre-
ators and e-commerce platforms to
promote the product. }p to now, on
average, the a7liated unit consumes
about 1,000 9sh mint tea products per
day with a revenue of about 30 million
VND, an increase of about 3 times
compared to 2022.

`n addition to the two OCOP prod-
uct entities mentioned above, in re-
cent years, many other OCOP product
entities have been proactive in apply-
ing information technology and digital
transformation to product promotion
and consumption. The most common

of these are units that have proactively
researched and built channels on so-
cial networks to promote and con-
sume products; put products on
e-commerce platforms, etc.

Along with the initiative of OCOP
product owners, relevant levels and
sectors have also implemented solu-
tions to support OCOP product own-
ers in applying digital transformation
in product promotion and consump-
tion. [r. Ly Viet Hung, Director of the
Department of Agriculture and Rural
Development, said: As soon as the
OCOP program was deployed, the de-
partment directed specialized agen-
cies to coordinate in organizing
training courses, fostering knowledge,
and improving the quality of human
resources to implement the OCOP
program, including integrating the ap-
plication of digital transformation in
all stages from production to product
promotion and consumption.

Speci9cally, from 201M to present,
all levels and specialized sectors have
organized specialized topics and inte-
grated ]50 propaganda conferences
with nearly 3~,000 participants with
content related to OCOP product de-
velopment, including integrating con-
tent related to digital transformation
in product promotion and consump-
tion. Along with that, specialized
agencies have coordinated to organ-
ize 115 training courses with about
6,000 participants with content re-
lated to building and developing
OCOP products, including content di-
rectly related to the application of in-
formation technology, digital
transformation in the consumption of
OCOP products; building the website:

nongsanlangson.com to promote and
consume products; continuing to
build and perfect the information sys-
tem of OCOP and agricultural special-
ties of the province...

`n addition, from 201M to present,
relevant levels and sectors have sup-
ported over 16 billion VND for OCOP
entities to invest in traceability stamps,
packaging, support logo design, build
product stories, etc. State support re-
sources contribute to helping OCOP
entities both improve product quality
and have more resources to invest in
digital transformation in product pro-
motion and consumption.

}p to now, 100„ of OCOP product
owners have promoted and con-
sumed their products through social
networking sites such as zalo, tiktok,
facebook, youtube; over ]0„ of own-
ers have promoted and consumed
their products on e-commerce plat-
forms postmart.vn, voso.vn... Through
the application of information tech-
nology, digital transformation in the
promotion and consumption of prod-
ucts has contributed to increasing the
value of OCOP products in the
province by 15-20„.

With the initiative of the subjects
and the attention and support of all
levels and sectors, the digital transfor-
mation in the promotion and con-
sumption of OCOP products in the
province has had clear changes. From
there, it creates an important stepping
stone for OCOP product subjects to
apply comprehensive digital transfor-
mation in production and business
stages, contributing to increasing the
value of OCOP products in the
province
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Mô hình phát tri�n du l�ch nông nghi�p
t�i m�t s� qu�c gia trên th� gi�i
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Mô hình du l#ch nông nghi$p t%i
Nh&t B(n

Du l�ch nông nghi�p 	�&c quan
tâm và phát tri�n � Nh�t B�n tU
nh�ng n�m ]0 th� k‚ tr��c. Nguyên
nhân c!a vi�c phát tri�n lo�i hình du
l�ch này là do quá trình phát tri�n kinh
t� và 	ô th� hoá, quá trình di dân c

h�c c!a lao 	�ng vùng nông thôn 	ã
làm cho s�n xu�t và phát tri�n � các
vùng nông thôn, mi�n núi và ven bi�n
� Nh�t B�n có xu h��ng 	ình tr�. �i�n
hình t�i th� tr�n Yufuin, t�nh Oita, 	ây
là n
i kh�i x��ng phong trào m>i
làng m�t s�n ph*m c!a Nh�t ban
(t�
ng t� ch�
ng trình OCOP c!a Vi�t
Nam). N�m 1M~1, Yufuin ch� là m�t
ngôi làng nhI trong thung lung, t�t c�
ng��i dân 	�u làm nông nghi�p,
nh�ng hi�n nay ch� còn 30„ lao 	�ng
nông nghi�p s
 còn l�i làm du l�ch
nông nghi�p g+n v�i 	�ng lúa, v��n
trái cây, t+m Osen, l{ h�i, *m th�c 	�a
ph�
ng. Ng��i dân t� s�n xu�t ra 	�
dùng và quà l�u ni�m tU nguyên li�u
	�a ph�
ng, thành l�p H�i nghiên c%u
và phát tri�n *m th�c. Các s�n ph*m
du l�ch � Yufuin 	�u g+n v�i ho�t

	�ng s�n xu�t nông nghi�p và phong
c�nh làng quê nh� 	�p xe th�m 	�ng,
	i xe ng�a th�m làng, l{ h�i thi hét
c!a ng��i nuôi bò, làm 	èn 	om 	óm
tU c�ng r
mƒ

Mô hình du l#ch nông nghi$p t%i
Thái Lan

Thái Lan là qu
c gia � �ông Nam
Á, có ngành du l�ch phát tri�n khá

nhanh tU nh�ng n�m ]0 th� k‚ tr��c.
Hi�n nay, hàng n�m Thái Lan 	ón
kho�ng h
n 15 tri�u l�&t khách du
l�ch qu
c t�. Thái Lan là m�t qu
c gia
có n�n nông nghi�p phát tri�n m�nh,
v�i nhi�u ti�m n�ng tài nguyên g+n
v�i s�n xu�t nông nghi�p có th� phát
tri�n lo�i hình du l�ch nông nghi�p. 

Thái Lan th��ng phát tri�n du l�ch
nông nghi�p � lân c�n th! 	ô nên

LÃ VI�T t�ng h!p 

Tr&i nghi�m hái trái cây c=a du khách Nh+t B&n. �nh s�u �U���N��

HI„N NAY, DU L�CH NÔNG NGHI„P �ANG LÀ MÔ HÌNH ��ŒC NHI–U QU�C GIA TRÊN TH� GI“I TH•C
HI„N, B”I MÔ HÌNH NÀY GIÚP NG�’I NÔNG DÂN CHUY‡N �•I T™ NÔNG NGHI„P TRUY–N TH�NG SANG
NÔNG NGHI„P `�T HŒP DU L�CH, MANG L�I HI„U QU‘ CAO CHO C‘ HAI NGÀNH NÔNG NGHI„P VÀ DU
L�CH. PHÁT TRI‡N DU L�CH NÔNG NGHI„P LÀ PHÁT TRI‡N LO�I HÌNH DU L�CH T�O RA S‘N PH†M PH�C
V� DU `HÁCH CH] Y�U D•A TRÊN N–N T‘NG C]A HO�T �ŠNG S‘N XU T̂ NÔNG NGHI„P€ LÀ MŠT XU
TH� PHÁT TRI‡N `INH T� XANH, TU	N HOÀN VÀ B–N V�NG, T™ �Ó NÂNG CAO TRÌNH �Š DÂN TRÍ C]A
NG�’I DÂN ��A PH��NG.

NHÌN RA TH� GI�I |
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thu�n ti�n cho khách 	i l�i. Khách du
l�ch nông nghi�p � Thái Lan ch! y�u
là khách du l�ch n�i 	�a, tuy nhiên th�i
gian g$n 	ây khách du l�ch qu
c t�
	�n tU các qu
c gia nh� Hoa K†, Nh�t
B�n, Trung Qu
cƒ,  th��ng 	�n v�i
khung c�nh thiên nhiên t�
i 	|p, tr�i
nghi�m cu�c s
ng vùng quê � [aha-
sawat, t�i 	ây có th� di chuy�n b@ng
thuy�n xuôi theo dòng sông 	� ng+m
c�nh và th��ng th%c nh�ng s�n v�t
nông nghi�p, hòa mình trong h�
ng
th
m ngào ng�t c!a v��n phong lan,
nh�ng v��n trái cây chín m�ng, cánh
	�ng lúa mênh mông. �i�m du l�ch
nông nghi�p Chiang [ai l�i n�i ti�ng
v�i vi�c hình thành m�t thành ph

h�u c
, v�i tr�ng tâm là du l�ch xanh,
nông nghi�p xanh. ��n 	ây, b�n có
th� tham quan nhi�u nông tr�i h�u c

theo hai hình th%c là ngh� d�•ng và
trung tâm giáo d�c. V�i du l�ch nông
nghi�p  ngh� d�•ng s_ có c
 h�i tr�i
nghi�m cu�c s
ng yên bình gi�a
thiên nhiên, tr� thành ng��i nông
dân th�c th�, ti�p c�n v�i nh�ng ki�n
th%c v� nông nghi�p h�u c
. N�u
ch�n mô hình giáo d�c thì s_ t�p

trung vào vi�c truy�n bá nh�ng ki�n
th%c v� dinh d�•ng h�u c
 và b�o v�
môi tr��ng. Thái Lan r�t chú tr�ng
làm du l�ch nông nghi�p v�i nông
nghi�p h�u c
, nông nghi�p s�ch,
b�o v� s%c khIe c�ng 	�ng, thân
thi�n v�i môi tr��ng.

Mô hình du l#ch nông nghi$p
t%i Israel

`srael là n��c r�t nhI v�i h
n m�t
n?a di�n tích hoang m�c và bán
hoang m�c, n?a còn l�i là rUng và 	�i

d
c. �i�u ki�n t� nhiên c!a `srael vô
cùng kh+c nghi�t v�i 60„ di�n tích là
sa m�c, khô h�n nh�t th� gi�i và ch� có
1„ di�n tích là có n��c nh�ng l�i là
c��ng qu
c nông nghi�p hàng 	$u
th� gi�i. Cách làm du l�ch nông nghi�p
là thu hút khách b@ng các 	i�u m�i l�
trong %ng d�ng công ngh� cao. T�i `s-
rael có m�t lo�i hình h&p tác xã nông
nghi�p 	�c 	áo và 	\c bi�t, 	ó là Kib-
butz, là nh�ng trang tr�i t�p th�, n
i
các thành viên s
ng và làm vi�c chung
v�i nhau theo nguyên t+c h&p tác và
bình 	#ng,  Kibbutz không ch� là
nh�ng 	i�m du l�ch h�p d•n mà còn là
m�t ph$n quan tr�ng c!a l�ch s? và
v�n hóa c!a `srael. T�i 	ây, du khách có
th� tìm hi�u v� các giai 	o�n tr�ng
tr�t khác nhau, tU gieo h�t 	�n thu
ho�ch, ch%ng ki�n vi�c s? d�ng các
công ngh� tiên ti�n nh� th!y canh, khí
canh và canh tác th#ng 	%ng, 	�&c
m�i tham gia vào m�t ho�t 	�ng th�c
hành, nh�: tr�ng cây con ho\c h> tr&
thu ho�ch trái cây và rau qu�, t�n
h��ng tr�i nghi�m �n u
ng tU nông
tr�i 	�n bàn �n t�i nhà hàng c!a Kib-
butzƒ
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Tham quan cánh ��ng sen t�i Mahasawat. �nh s�u t�m

M�t `ibbutz gi'a lòng hoang m�c.  �nh s�u t�m
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Mô hình du l#ch nông nghi$p
t%i �ài Loan

Kho�ng 40 n�m tr��c nông dân
t�i �ài Loan b+t 	$u làm du l�ch b@ng
cách chuy�n 	�i mô hình nông
nghi�p truy�n th
ng sang mô hình
nông nghi�p k�t h&p gi�i trí, tr�i
nghi�m. Du l�ch nông nghi�p 	�u do
các trang tr�i t� nhân th�c hi�n. Sau
kho�ng 20 n�m phát tri�n thì 	$u
nh�ng n�m 2000 Chính ph! quy�t
	�nh quy ho�ch h
n 30 khu v�c 	�
phát tri�n du l�ch nông nghi�p v�i
m�c tiêu phát tri�n thành m�t ngành
kinh t� m�i, t�o ra thu nh�p t
t cho
ng��i nông dân, b�o v� tính 	a d�ng
c!a n�n kinh t�, b�o v� n�n nông
nghi�p 	ã có hàng tr�m n�m. Ch! th�
làm du l�ch nông nghi�p là các trang
tr�i ch�n nuôi, tr�ng tr�t, lâm nghi�p

và th!y s�n. Ch! trang tr�i 	�u xu�t
phát tU nông dân nên h� r�t g$n g^i
v�i vi�c nhà nông, m�t s
 còn v�n
	�ng c� con là các sinh viên 	�i h�c
k� s�, ti�n s" v� làm cùng. V�i cách làm
du l�ch nông nghi�p hi�u qu�, nên �ài
Loan 	ã b�o t�n 	�&c ngành nông
nghi�p, b�o t�n 	�&c c�nh 	|p thiên
nhiên, 	a d�ng sinh h�c và ch\n 	%ng
	�&c làn sóng 	ô th� hóa nông thôn
m�nh m_.     

[ô hình du l�ch nông nghi�p t�i
L�ng S
n m�i hình thành và phát
tri�n trong th�i gian g$n 	ây nh�ng
	ã và 	ang mang 	�n nh�ng tr�i
nghi�m 	$y thú v�, h�p d•n du khách
nh�: tr�i nghi�m v��n hoa, cánh
	�ng lúa chín vàng (B+c S
n), mô
hình v��n h�t d=, dâu tây (thành ph

L�ng S
n), tr�i nghi�m làng du l�ch
c�ng 	�ng H�u Liên (H�u L^ng), du
l�ch v��n na (huy�n Chi L�ng)ƒ, bên
c�nh 	ó, L�ng S
n k�t h&p 	�a các
s�n ph*m OCOP vào các tour du l�ch
tr�i nghi�m ph�c v� du khách, v�i
h
n 30 s�n ph*m OCOP 	�&c chu*n
hóa. ��ng th�i, L�ng S
n n> l�c khai
thác nh�ng giá tr� n�i tr�i và khác
bi�t c!a tUng n
i 	� t�o ra s�n ph*m
du l�ch nông nghi�p 	\c s+c, góp
ph$n thu hút khách du l�ch 	�n v�i
L�ng S
n. Trong b
i c�nh du l�ch
L�ng S
n luôn c$n nh�ng s�n ph*m
m�i l�, thu hút du khách, phát tri�n
du l�ch nông nghi�p d�a trên l&i th�
sˆn có là h��ng 	i s_ m� ra nhi�u k†
v�ng cho n�n công nghi�p không
khói c!a t�nh

Du khách tWi tr&i nghi�m vi�c tr�ng trà,
hái trà 1 7 trang tr�i du l�ch nông nghi�p
c=a �ài Loan. �nh s�u t�m

Du khách th�m quan, ch?p &nh l�u ni�m t�i v��n d| xã Qu&ng L�c, thành ph> L�ng S�n.
�nh: LA MAI

Du khách tr&i nghi�m mùa g˜t t�i cánh ��ng lúa huy�n B�c S�n. �nh: LÃ VI„T
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Th�c 	
n chiêu 	ãi 	
i ngo�i g+n
li�n v�i l�ch s? quan h� qu
c t�,
trong 	ó ph�i k� 	�n các b�a

ti�c n�i ti�ng th� gi�i, có ý ngh"a làm
thay 	�i •c�c di�nŽ nh� b�a ti�c vào
tháng 6/1~M0 mà ông Thomas Je<er-
son m�i James [adison và Alexander
Hamilton, thuy�t ph�c h� 	�ng ý cho
ph�
ng án l�a ch�n 	�a 	i�m 	\t th!
	ô c!a n��c [�. T�i Vi�t Nam, th�c 	
n
chiêu 	ãi 	
i ngo�i 	ã xu�t hi�n trong
các b�a 	�i y�n, c> bàn 	�&c t� ch%c
	� ti�p các s% th$n, quan ch%c hay cho
các v� tân khoa 	> ti�n s".

[�t s
 hình th%c t� ch%c ti�c chiêu
	ãi ph� bi�n bao g�m Qu
c y�n, ti�c
t
i, ti�c tr�a, ti�c làm vi�c, ti�c 	%ng
(bu<et), ti�c ti�p tân ho\c ti�c ti�p
khách, ti�c r�&u, ti�c tràƒ 

Nh� v�y, khi d� ki�n t� ch%c m�t
b�a ti�c, nên cân nh+c hình th%c ti�c
cho thích h&p 	� b�o 	�m yêu c$u
chính tr� và phù h&p v�i tính ch�t l{
tân. Tuy nhiên, dù t� ch%c theo hình
th%c ti�c nào, vi�c ch�n th�c 	
n trong
chiêu 	ãi chính th%c nên 	�&c tuân
theo m�t s
 nguyên t+c nh�t 	�nh:

Tr��c h�t, vi�c l�a ch�n th�c 	
n

c$n ph�i phù h&p v�i hình th%c, tính
ch�t bu�i ti�c. Trong 	ó, có m�t s

hình th%c ti�c 	\c thù nh� �n sáng thì
s_ l�a ch�n các món truy�n th
ng nh�:
bánh mì, n��c qu�, trà cà phê..; ti�c trà
thì th��ng s_ có trà, 	� ng�t, 	� �n v\t,
n��c qu�ƒ; ti�c cocktail th��ng s_ có
r�&u, 	� ngu�iƒ

Th% hai, l�a ch�n th�c 	
n c$n
	�m b�o các tiêu chí v� v� sinh an toàn
th�c ph*m, ngon mi�ng, hài hoà g+n
k�t gi�a các món v�i nhau.

Th% ba, có cách trình bày phù h&p,
th�c 	
n chiêu 	ãi chính th%c th��ng
có qu
c huy; tên món �n 	�&c 	\t tinh
t�, h�p d•n nh�ng tránh r��m rà, khó
hi�u và không phù h&p.

Th% t�, th�c 	
n ph�i phù h&p v�i
	
i t�&ng 	�&c m�i bao g�m ch%c
danh, th% b�c, s� thích, kh*u v� và các
thông tin �n kiêng, v�n hóa, phong
t�c, tôn giáo c!a ng��i 	�&c m�i;
tránh các lo�i 	� �n kén ng��i dùng.

Th% n�m, trong các ti�c chiêu 	ãi,
nhi�u n��c s? d�ng nó nh� m�t
ph�
ng th%c ngo�i giao nh@m giúp
truy�n t�i thông 	i�p, qu�ng bá v�n
hoá *m th�c, làm n�i b�t di s�n *m

th�c c!a dân t�c 	�ng th�i th� hi�n
kh� n�ng thích %ng và c�i m� v�i th�
gi�i.

Ngoài ra, vi�c l�a ch�n th�c 	
n
c^ng nên l�u ý c$n tránh 	� khách ph�i
s? d�ng nh�ng d�ng c� mà h� ít dùng
khi �n ho\c nh�ng món �n kiêng khem
vì lý do tôn giáo hay s%c khIe: ��o H�i
kiêng th�t l&n, không u
ng r�&u; Ng��i
Hindu không �n th�t bò do th� tính linh
thiêng c!a bò; ��o ng��i Do Thái c�m
th�t l&n và 	�ng v�t có vI c%ngƒ

D�Wi �ây là g"i ý cách xây d$ng
th$c ��n c� b&n:

Món khai v�:Ti�c 	%ng th��ng là
bánh m† sandwich/canape t�ng h&p.
Ti�c ng�i có th� 	a d�ng h
n. Vi�t Nam
th��ng có nem các lo�i, n�m ho\c
bánh.

Món súp:‰ châu Âu, món súp
th��ng 	�&c ph�c v� ngay sau món
khai v� trong khi � m�t s
 n��c châu Á,
	ây là món dùng cu
i bu�i; Trung
Qu
c l�i �n hai lo�i súp khác nhau
trong bu�i ti�c. Súp có th� 	�ng trong
bát ho\c 	"a sâu lòng.

Món chính:Sau món súp là món
chính. [ón chính tùy tUng n��c, tùy

MAI THU t�ng h!p

Các nguyên t!c trong vi�c l"a ch�n
th"c ��n chiêu �ãi ��i ngo�i
TI„C CHIÊU �ÃI LÀ MŠT LO�I HÌNH HO�T �ŠNG NGO�I GIAO QUAN TR‹NG VÀ PH• BI�N, `HÔNG
NH�NG LÀ MŠT YÊU C	U CHÍNH TR� MÀ CÒN LÀ MŠT CÁCH TH‡ HI„N V•N HÓA C]A MŠT QU�C GIA.
TH•C ��N CHIÊU �ÃI LÀ THÔNG �I„P �‡ N�“C CH] NHÀ GI“I THI„U †M TH•C C]A MÌNH MŠT CÁCH
TINH T�, MžT `HÁC TH‡ HI„N S• TR‹NG TH�, CHU �ÁO ��I V“I `HÁCH, GIÚP T�O RA B	U `HÔNG `HÍ
THÂN M�T, G	N G
I, GÓP PH	N ��T ��ŒC CÁC M�C TIÊU ��I NGO�I.
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vào ti�c tr�a hay t
i, có th� là m�t ho\c
hai món. N�u hai món thì nên là m�t
món th�t, m�t món tU h�i s�n. Trong
các b�a ti�c sang tr�ng, gi�a hai món
chính, m�t c
c kem chanh nhI th��ng
	�&c ph�c v� 	� t*y mùi v� c!a món �n
tr��c.

Tráng mi�ng:Trái cây các lo�i, bánh

ng�t, trà, cà phê.
�
i v�i c�p 	�a ph�
ng, tU �U�I�$�D��

�U�J���O công tác 	
i ngo�i t�nh L�ng ��S
n 
nh�ng n�m g$n 	ây, trong th�c ��	
n 
chiêu 	ãi các 	oàn khách n��c ��ngoài 
	�n th�m làm vi�c, th��ng có ��m�t s
 

món �n 	\c s�n mang 	�m tính

truy�n th
ng và v�n
hóa b�n 	�a xen l•n
v�i nh�ng món d{
�n ho\c quen
thu�c v�i *m th�c
b�n 	�a c!a khách,
giúp khách có
thêm s� l�a ch�n
trong tr��ng
h&p ch�a thích
nghi 	�&c v�i
*m th�c c!a
	�a ph�
ng
m�i. Nh@m
tranh th! gi�i

thi�u, qu�ng

bá v�n hoá *m th�c X% L�ng ra n��c
ngoài, chúng ta th��ng có m�t s
 món
�n 	\c s�n n�i b�t, bao g�m các món
khai v�: Súp, n�m ph� chua,...; các món
chính: Th�t l&n quay lá m+c m�t, th�t v�t
quay lá m+c m�t, khâu nh�c, gà lu�c,
gà quay, tôm, cáƒ K�t h&p các món
rau 	\c s+c theo mùa nh�: Rau bò khai,
rau c�i ng�ng, c�i làn, c�i ng�t, rau
ngót rUng, các lo�i c! qu�, kèm theo
	a d�ng các món xôi bánh nh�: Xôi
ng^ s+c, bánh tr�ng 	en, c
m lam,
bánh dày ng^ s+c, bánh ng�i c%u,ƒ
Cùng nhi�u s� l�a ch�n cho món tráng
mi�ng, bao g�m th�ch 	en và hoa qu�
theo mùa nh� h�ng không h�t Vành
Khuyên/B�o Lâm, na Chi L�ng, quýt
B+c S
nƒ

�\c bi�t trong chiêu 	ãi 	
i ngo�i
c$n h�t s%c l�u ý tránh nh�ng món
quá 	�c 	áo nh�: th�t thú rUng, th�t
r+n, chu�t, rùa, th�t chó, ti�t canh,
tr%ng l�n,ƒ

Th$c ��n ti�c chiêu �ãi góp ph•n qu&ng bá tinh hoa ~m th$c c=a dân t�c.
�nh s�u t�m

Ngày 72/72/2023, T*ng Bí th� Nguy\n Phú Tr%ng thân m+t m�i T*ng Bí th�, Ch= t�ch n�Wc Trung Qu>c T+p C+n Bình d$ ti�c trà nhân chuy�n
th�m c�p Nhà n�Wc tWi Vi�t Nam. �nh s�u t�m



Huy�n �ình L+p hi�n có vùng tr�ng chè nguyên li�u vWi di�n tích h�n 600ha, t+p
chung ch= y�u t�i th� tr�n Nông tr��ng Thái Bình, xã Lâm Ca và xã Thái BìnhŸ Cây
chè ��"c tr�ng t�i �ây th��ng là các gi>ng chè nh�: Ô Long€ Bát Tiên€ Ng%c
ThuýŸ và ��"c s&n xu�t theo quy trình VietGAP, có s$ giám sát nghiêm ng˜t v#
quy trình ch�m sóc c�ng nh� ch�t l�"ng s&n ph~m. /Dinh Lap district currently has a
raw tea growing area of over 600 hectares, mainly concentrated in Thai Binh Farm town,
Lam Ca commune and Thai Binh commune... Tea trees grown here are usually tea vari-
eties such as: OoLong; Bat Tien; Ngoc Thuy... and are produced according to VietGAP
process, with strict supervision of care process as well as product quality.
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LA MAI

Du khách ��n �ây
có th� th& mình
vào không gian
xanh mát c=a
nh'ng ��i chè b�t
ngàn th� thái ch?p
hình ho˜c tham gia
tr&i nghi�m hái
chè./ Visitors here
can immerse them-
selves in the cool
green space of the
vast tea hills, take
pictures or partici-
pate in tea picking
experiences.
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Nh	ng s#n ph$m du l�ch ��c �áo
vùng �%i chè �ình L&p
Unique tourism products of Dinh Lap tea hill area
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Cách �ó không xa, �i�m du l�ch ��i chè Tre Hoá n�m trong th� tr�n
Nông tr��ng Thái Bình c�ng là m�t ��a �i�m h�p d!n ��"c nhi#u du
khách l$a ch%n tr&i nghi�m. �ây là m�t trong nh'ng ��i chè có tu*i
��i lâu n�m trên ��a bàn huy�n. /Not far away, the Tre Hoa tea hill
tourist destination located in Thai Binh Farm town is also an attractive
destination chosen by many tourists to experience. This is one of the old-
est tea hills in the district.

`hông ch< là n�i s&n xu�t l�"ng chè lWn c=a huy�n mà nh'ng
��i chè �¢p còn là ��a �i�m check-in t4 nhi#u góc �� vô cùng lý
t�1ng dành cho nh'ng du khách yêu thiên nhiên, thích tr&i
nghi�m. / Not only is it the place that produces a large amount of
tea in the district, but the beautiful tea hills are also an ideal check-
in location from many angles for tourists who love nature and enjoy
experiences.

N�m trong hành trình tr&i nghi�m nh'ng ��i
chè �¢p, du khách còn ��"c tham quan, ng�m
c&nh �¢p hùng v£ c=a nh'ng n��ng chè, v��n
v&i, ��i thông bát ngát thông qua chuy�n
tham quan g•n 7 gi� ��ng h� t�i khu v$c h�
Pác Làng, th� tr�n Nông Tr��ng Thái Bình. / As
part of the journey to experience the beautiful
tea hills, visitors can also visit and admire the ma-
jestic beauty of the tea fields, lychee gardens,
and immense pine hills through a nearly 1-hour
tour at Pac Lang Lake area, Thai Binh Farm town.

T4 �•u n�m 2022, huy�n �ình L+p �ã l$a ch%n ��i chè t�i thôn Hoà 
An, xã��Thái Bình và ��i chè  Tre Hoá, th� tr�n Nông tr��ng  Thái Bình 
��a vào thí ���i�m xây d$ng mô hình du l�ch sinh thái, nông nghi�p. Hai 
��i chè trên ����"c l$a ch%n tr1 thành �i�m khai thác du l�ch b1i �ây là 
các ��a bàn��tr�ng chè r�ng vWi phong c&nh �¢p, hùng v£, n*i b+t nh�t 
trong các ��i ��chè trên ��a bàn huy�n. (trong &nh là ��i chè Hoà An, xã 
Thái Bình)./ Since��the beginning of 2022, Dinh Lap district has selected 
the tea hills in Hoa An vil-lage, Thai Binh commune and Tre Hoa tea hills, 
Thai Binh Farm town to pilot��the construction of an ecological and 
agricultural tourism model. The two tea��hills above were selected to 
become tourist exploitation spots because these��are large tea growing 
areas with beautiful, majestic scenery, the most promi-nent among the tea 
hills in the district. (in the photo is Hoa An tea hill, Thai��Binh commune).



R�t nhi#u khách tham quan t_ ra h^ng thú, ghi l�i hình &nh �¢p
tìm hi�u v# quá trình ch� bi�n chè, t4 vi�c l$a ch%n búp chè t��i,
sao chè ��n quá trình t�o hình, s�y chèŸ /[any visitors were inter-
ested, taking beautiful pictures to learn about the tea making process,
from selecting fresh tea buds, roasting tea to shaping and drying tea...

�� thu hút du khách, ngoài vi�c tham quan, ch?p &nh 1 các ��i
chè và ng�m c&nh trên sông, du khách còn ��"c tham quan quy
trình s&n xu�t chè t�i x�1ng s&n xu�t c=a Công ty TNHH Nông
Tr��ng chè Thái Bình. /To attract tourists, in addition to visiting, tak-
ing photos at the tea hills and enjoying the scenery on the river, visi-
tors can also visit the tea production process at the factory of Thai
Binh Tea Farm Company Limited.

Sau chuy�n tr&i nghi�m, nhi#u du khách �ã mua các s&n ph~m
chè �˜c s&n trên ��a bàn v# làm quà. ��"c bi�t, dù mWi ��a vào
thí �i�m nh�ng t4 n�m 2023 ��n nay các ��a �i�m du l�ch này �ã
�ón g•n 2.000 l�"t khách tWi tham quan tr&i nghi�m. /After the
trip, many tourists bought local specialty tea products as gifts. `t is
known that although it is only a pilot project, since 2023, these tourist
destinations have welcomed nearly 2,000 visitors.

Ngoài khu v$c tham quan quá trình s&n xu�t chè, Công ty TNHH
Nông Tr��ng chè Thái Bình �ã b> trí không gian dành cho du
khách th�1ng trà. Theo �ó, du khách s¤ ��"c chiêm ng�¥ng quá
trình pha trà t< m~n, tinh t� và ��"c nghe nh'ng câu chuy�n v#
v�n hóa trà, s$ tinh hoa c=a các lo�i chè./`n addition to the area for
visiting the tea production process, Thai Binh Tea Farm Company Lim-
ited has arranged a space for visitors to enjoy tea. Accordingly, visitors
will be able to admire the meticulous and delicate tea making
process and hear stories about tea culture and the quintessence of
tea varieties.
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H� Pác Làng cách trung tâm huy�n kho&ng 20 km, vWi di�n tích
m˜t h� kho&ng 75 ha. VWi khung c&nh nên th�, khu v$c lòng h�
��"c r�t nhi#u du khách trong và ngoài t<nh l$a ch%n tham quan,
tr&i nghi�m. /Pac Lang Lake is about 20 km from the district center,
with a lake surface area of about 15 hectares. With its poetic scenery,
the lake area is chosen by many tourists from inside and outside the
province to visit and experience.


